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PREFACE. 


Tus edition of the Odyssey is intended to be an exact repring 
of Wolf’s, published in a small octavo form, Leipzig, 1827, and 
which is believed to be as correct as any extant. Wherever 
there are different readings, which are supported by eminent 
authorities, or serve to throw light upon obscure and doubtful 
passages, they are usually alluded to in the Notes. Besides this 
edition of Wolf—for the use of which, as well as for many other 
marks of interest in the success of this undertaking, the editor 
avails himself of this occasion to express his grateful acknow- 
ledgments to Prof. Woolsey of Yale College—the following 
excellent editions have been freely consulted: 1. Clarke’s, Lon- 
don, 1838. 2. Ernesti’s Clarke, Leipzig, 1824, containing in 
addition to Clarke some valuable notes by the editor himself. 
3. Baumgarten-Crusius’, Leipzig, 1822-24, which contains an 
extract of the Greek commentaries on the poet. 4. Bothe’s, 
Leipzig, 1834, the notes of which are quite serviceable, although 
too much freedom istaken in altering the established text. 35. 
Loewe’s, Leipzig, 182%, the notes of which display much learn- 
ing and judgment. 6. G. Ch. Crusius’, Hanover, 1842, an ex- 
cellent edition, containing many valuable annotations. 7. Oxford 
edition, 1827, with Buttmann’s Scholia. 8. Nitzsch’s commen- 
tary on the first twelve books, Hanover, 1826-1840, a work of 
profound learning and excellent judgment, but the style of which 
is difficult and obscure. Besides, these, 1 have derived much 
assistance from Crusius’ Homeric Lexicon, an excellent transla- 
tion of which by Prof. Smith of Marictta College, has recently 
been published. 

The Notes have been prepared with an eye mainly directed - 
to the solution of exegetical difficulties, yet it is hoped that they 
will be found to embrace all the information respecting the 
archeology, geography, history and mythology of the poem, 
which may be necessary for its elucidation. ‘Ihow who hare 
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been pleased to receive with so much favor the editor's previous 
work, the Anabasis of Xenophon, will find the same pag fea- 
tures in these Notes as in those which accompanied that volume, 
excepting an adaptation to students in a more advanced stage of 
their education. It has been an object of unceasing attention 
with the editor, not to diminish the student's self-dependence, 
or train him up to habits.of indolence by solving every difficulty 
for him, but to furnish just so much assistance as will enable him 
with a due exertion of his own powers to read the poem with 
pleasure, and appreciate in some degree its beauties of thought 
and style, How far he has succeeded in preserving the golden 
mean between exuberance of explanations and translations on 
the one hand, and a dry and Late commentary upon the other, 
he'cheerfully submits to an intelligent public. 
__ As it respects the accentuation of the text and notes, I have 
the system of giving to every oxytone standing before a 
i ark, whether in a Greek or aaa sentence, the 
acute accent. This promotes uniformity, is in accordance 
with the usage of the best editors of works more recently pub- 
lished, Tt is a partial departure, however, from the accentuation 
of Wolf’s edition, in which the grave accent is aig before 
@ punctuation-mark, which represents no actual division of. 


he basis of grammatical reference is Sophocles’ Grammar, 
together with the School Grammar of Kuhner recently published 
at Andover. Copious references are also made to the Grammars 
of Bottmann, Matthiw, Thiersch, Rost, and to Kéhner’s larger 
Grammar, the Syntax of which has been translated and enlarged 
by W.E. Jelf, Oxford, 1842. 

‘The Latin arguments to each book have been retained, in 
addition to which T have appended an English summary of the. 
contents of the poem. The Grammatical tines: and the Index 
of Persons have been prepared with much pains and care, and it 
is to be hoped will be found useful in the way of reference, Me- 
trical difficulties usually will be found explained in the Notes, 
yet a Metrical Index will appear in a second edition, if that should 

called for. 

‘The Map of Ithaca appended to this volume is substantially 
copy of the one in Leake's Northern Greece, which has also 
been copied by Mure in his Journal of a Tour in Greece—Edin- 
burgh and London, 1842. It is probably as correct a map as 
any which has yet been given to ti a PERLE: To the pages of 

and Mure the editor is indebted for many valuable illus 
‘of the customs and manners alluded to in the Odyssey, 
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the time of the opening of the poem, Ulysses is cn the island of 
‘where, after various wi tings and the los ofall his companions, 
jetained by Calypso seven years. In the absence of. eptune, 
inimical to a council of the gods is held, at which it is 
that he shall return to his native country, and for this purpose 
is despatched to Calypso, and Minerva descends to the island of 
‘img assumed the ‘Som of Mentos, king of the Taphians. She 
conference with Telemachus, and advises him to go to Pylos and 
= and obtain inporpesipn respecting bi ihes of Nestor bang 
i in those places. she departs she gives signs 

oF telemachus nfugles with the suitors who ara ing in the pa- 

emius sings to them the return of the Grecians, at whi 
the revellers and puts a stop to the mournful song. For thisshe is 
‘Telemachus and requested to retire to her own it 
ves the suitors for their extravagance and insolence, and 
them with the punishment of their misdeeds. With insulting 
his demand that they shall Jeave the palace, the suitors turn to the 

dance, until night disperses them. 

Having convened an assembly of the chiefs of Ithaca, Telemachus 
ins of the injustice done him by the suitors, and implores the gid of 
and people. Upon this there arises ‘an altercation between 
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fsiand the enitors, who atfempt'to thats way! AW bina 
MAMI D teesasexpcunts a. adler io the octets, Aaaebenthe te 
saverely chided by Eurymachus, one of the most violent of the suitors, 
Telemachus then demands m vessel to convey him to Pylos and Sparta, 10 
make inquiry respecting his father. Mentor, an old friend of Ulysses, ex- 
presses his indignation thatthe Ithacans do not compel the suitors to refrain 
Wm Gisir Mojiat deeds, After an insulting reply tots Liccntaly Pale? 
tnachas dissolves the council. Being refined ship by the suitors, Mi 
nerva in the m7 of Mentor supplies him with one, on board of which, 
haying supplied himself with necesares for the voyage. he embarks and 
ete-call:thaveame night, having the goddess in the fern of Manter'ad fle 
Getpanion, ‘This conclades tha second day of the poem. 

fl —Telemachus reaches Pylos the next morning, and finds Nestor 


it, oe 
able to gi of Ul ae 
inable to give uny account S808, 
The day drawing ton close, Minerta, with 
igus of her divinity, vanishes from their view, whereupon Nestor 
fo her. The next morning, after u sacrifice to Minerva, Telemachus 
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Iaveenta Masa, at Ulyseem canet ab eversa Troja errantem. et, amissia om: ibus sociis 
a&wm redeuntem (il0), narratio ducitur ab eo tempore ed Calypsus inselam lle 
sree oa, berate cole Neptuno, cajes iy viru Jom dadomy rite weeeal Seo 
ume & ‘a j at peo eum ia insala di re domumgue reverts 
gin zt (11-65): Minerva autem, que id maxime an in Ithacam ad filium ipsiue pube- 
sesaten: fetinat, whi magna turba procorum, nuptiis Penelopes immioentiam, U) 
copiss is convivits absumit (96-112). Apod eos ager animi Telemachus ne 
reverenter esc.uit deam, Monta, Tephiorum regis, specie indutem, qua i variis 
sermonibes ad spem patris propediem reducis videndi excitat, hortuturqae ad coucionem 
Ithacensiam agvn.am, in qua procorum injurias palam accuset, et ut ipse statim, de 
petre eciscitatum, ad Nestorem ac Menelaum proficiscatur, recens ab erroribus re 
(183-318). Mox, oi cx oculis evanuit dea, non sine indicio numinis, Phemius, procorum 

ja adbibitus, cune-e orditar de infelici navigatione Achivorum ; quo argumento offensa 
lope cantorem ad alia revocare conatur: sed a filio lihere reprebenditar, qui nune 

i etiam com procis contumacius generoea simplicitate expostulat, et in crastinam 
jeit conciooem, haud diuaazimulato consilio suo (319-419). Interim flexo in vesperam 
Py: rect a _ et saltati 16 « ditum discedunt domos, ipseeque Telemachus dormitem 
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Telemackum cum Minerva edvenientem comiter excipit Nestor, qaum marie ia utteve 
pablicia epalis et sacris Neptune faciendis occupatus (1-74). Is vero adolescenti. de petre 
seiscitanti, nihi] novi refert, quippe omnium illius rerum ignarus ; sed, quid sibi et alite 
éacibus Achivorum in redita ab excidio Ilii acciderit et qui ox ilis domam revorterint, 
Gligenter enarrat (75-200); tum monitis bonisque ominibus ad ulciscendas procorum inje- 

Yas excitatum, memorata etiam Agamemnonis cade et landato Oreste, sceleris ultore, 
hectatur, ut quam primum pergat ad Menelaum, nuper ex jlouginque. errore reveroum 
1-228). Ad vesperam, antequam in urbem redeunt Pylii, abit aE 
; a agnitam, venerator Nestor, et vitulam dew immolaturum se vovet ( ). Ite 
Telemachus in edes Nestoris ducitur, et ibi pernoctat (395-403) Mane postridie in dome 
regis privatam sacrum fit Minervm, quo peracto Telemachus cum Pisistrato, Nestoris filio 
eurre contendit rtam (404-485). Nocte proxima apud Dioclem, principem Phersorem 
deversati, altera Spartam pervehuntar (4986-497). 
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deonelans nuptias filioram celebrat, quum ad aulam ejus accedunt Telemachas et Pisistratas 
quibus, liberaliter hospitio invitatis, epule apponuntar (1-67). Cum iis super caonam ser. 
monem confert Menelaus, nou sine blanda mentione Ulyssis, qym statim detegit Slium, 
wem et Helena intrans agnoscit (68-154). Mox viri desiderio affectis omaibus lacrime 
iuntor; sed earum remedium affert Helena, qua cum Menelao ad somnaum 
temporis apod [liam acti et virtutum Ulyssis memoriam repetit (155-305). Postero die 
mitatem domus sua querenti Telemacho, et patris fortunam percanctanti, narrat Menelaus 
de erroribus suis, et quid ipsi responderit ptius Proteus de casibus redeuntium Achi- 
vorum, nominatim Ajacis Locrensis et Agameranonis, atque de Ulyssis in insula Calypeus 
commoratione ; denique adolescenti, ut longius Sparte maneat, rogato munera hospita- 
lia promittit (306-6199, Interea proci, ut Telomachi abitum compereunt, de insidiis revet- 
tenti locand 


is consilia agitant, que Medon excepta aperit Penelope, adhuc per ec. 
tionis (620-714). Afflicta hoc nuntio regina lamentatur ; dein precata Mine 


divino 
somnio confirmatur per quietem noctis ejus, qua delecti procoram in Asteridem ineulans 
navigant, ut cedis consilium exsequantur (715-847). 
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Emarrato errore suo, Ulysses a primoribus Pheacum nova munera accipit, que postere mane 
bites, navem instractam comportantur (1-23) ; perque reliquam diem sacrifclo et opelie adhi- 
oon principibus, discedit, et quietissima navigatioue in Ithacam de 

i quam portam 1 Phoreynis in vicinia antri Nympbarum intraverunt remiges. 

jeatem expoount in litore; navem autem remeantem in saxum matat Neptun penne ple 
catus eam ob rem a Pheacibus '(96-187). At experrectus Ulysses primum ignorat i 
suam, quippe nobula cinctus consilio Minervw, cum qua, speciem adolescentis induta, se?- 
mones confert ementito nomine, neque adeo, edoctus ubi sit, ac deam presentem venera- 
tus, caute agere desinit (188-351): mox postquam, dilabente nue) redditam patriam 
salutavit, Minerva ejus bona recondit in antro, ipsumque ante omnia ad cuiem procorum 
aortatur, et, ne agnoscatur ab Eumeo, magistro subulcorum, notisque ceteris, 
mendicam transformat (352-440). 
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O4YZFZEIAS Q. 


Precorum animabus, a Mercurio ad infera compnisis, heroés occurrunt, tam alii, tam Achil- 
Jes et Agamemno (1-22). Ibi memno Acl.illi justa funebria exponit, ad Trojam ipsi 
poractas et proy necem dolet (23-97) ; miratusque turbam javenum, catsrvatim 
ntiom, ex ano eorum insignem Penclopes pudicitiam, procorum assiduitatem et 
eccasum cognoscit, atque Ulyssis fortunam et regine fidem predicat (96-204). Interes 
heros cum suis ad Leerten profectus, primum, velut ignotus, in hortis cum illo sermonem 
quarit de filio, affectusque cognitis, quas senex tulisset, eramnis, dum eum egritudine 
oppressum videt, repente sese filium aperit, st cedem procorum p-rpetratam narret (005- 
344), Latus senex lavatur, et ipse quoque a Minerva decoratus, cum Dolio servo et reliqua 
familia atque Ulysse comitibusque ejus ad prandium couveniunt, abi redux agnoscitar et 
salutatar ab omnibus (345-412). Jam rumore cadis per urbem disperso. habetur coacic 
Ithacensium, in qoa Eupithes tumaltum movet: continuo pars civium, quamquam recla- 
mantibus Medonte et Halitherse, armati Ulyssem ad Laertis predium persequuntur (413- 
471). Sed cos comitatior Ulysses graviter premit ; Eupithen occidit Laertes ; ipsis 
sens Minerva opitulatur, irpgitioncs exterret; tandem Japiter dejecto fulmine proliun 
dirim:: : sic facto federe estia utrinque et pax compunitur (472-548). 
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m order to avoid the hiatus which the genitive would have made with 
the following ov, i. e. of.—— ir (S. § 64. N. 3) here takes the place 
of dv, thus to avoid the repetition of the relative. . Sometimes the second 
relative is omitted, without having its place supplied by the demonstra- 
tive or personal pronoun, as in 2. 114; 9.110. Cf K. §334, 1. 
14-15. éx tov 8n == dx tavtng tig aitlas. Schol.—— ovzs xectantal- 
ves, does not indeed kill him. 
76-79. isis... martes, let us all here (otde, S. § 149. N. 1) deltbe- 
rate, —— oes ELInos defines yocroy more clearly. z49nes stands for 
_ BS. 8. § 86. N. 2.——ov—ts for obts, not at all.—— Construct &» 
tla with égdasviuey (for dodaivesy. S. § 89. N. 1), and make zavtew 
-a@avatay Seay depend upon aéxnts. Crusius, however, makes Osdy 
depend upon avrla.—— olos, alone. 
82-83. #8 er On, if indeed, or, to give it a more modest turn, if @ 
might once be. touro prepares the way for yootjcas.... dopovds. 
84-87. Etesta in the apodosis, then. dtovvopusy for Otgurexper (S. 
§ 86, N. 3), let us dispatch. . S. § 215. 1.——voctoy is in apposition with 
Bovdny, denoting its operation or design. Cf. Mt. § 433. Obs. 3 
89-92. uadloy éxotgurw. Up to this time, Telemachus, on account 
of his youth, had remained passive under the ill-treatment of the suit- 
ors. xalécayta ugrees with the omitted subject (S. § 158. 3) of 
axenéuey, instead of being in agreement with oi, to which it refers 
Cf. Mt. §537; K. § 307. R.2; S. § 158. N. 4.——omesnéuey, to do- 
nounce == forbid them the house.——adwa. “The cattle which the 
suitors slaughtered, were always (cist) driven thither in herds or num- 
bers.” Butt. Lexil. No. 7. So Nitzsch translates adiva, closely prese- 
tng, thronged, as is the case when sheep or goats are driven in flocks. 
Some wrongly translate adie, incessantly, an idea which is fully ex- 
preased by atel. ——silinodas, trailing heavily the feet, reference being 
had to the heavy, swinging motion of the hinder feet. Such is Pas- 
sow’s definition, who expressly rejects Buttmann’s interpretation, having 
feet suitable for stamping, stamp-footed. 
93-95. Bothe, in accordance with Schafer’s conjecture, reads: 
wéipyo 0¢ Sxagtyy, which Nitzsch and Loewe partly approve, as the 
_ preposition is often by the poets put with the second only of two differ- 
ent nouns, Cf. Mt. § 295. 4. yootoy mevoouevoy, in order to inquire 
(of Menelaus and of Nestor) concerning the return. For the conatruc- 
tion of yoator, cf. S. § 179. N. 2; of xevoousroy, S. § 222. 5. —~ Hv wow, 
if some where. iva uty xksoo—éynoww = iva autos syn xAéog, OD ac- 
count of his zeal in searching for his father. 
' 97-98. apSgocta== cuSgota, immortal, divine. Cf Butt, Lexil. No.. 
15; Nitzsch ad loc. ——syd»—90’, both—and. ——vydqy (referring 
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N. 1; K. §279.R.4. “It was the hospitable custom of the early ages 
to entertain the stranger, before making any inquiries as to the object 
of his visit.” Felton’s N. on Il. 18. 387. 

125. 4 serves to direct the reader’s attention to Malla "40999, 
which follows: this one, (viz.) Pallas Minerva. Cf. S. § 142. N. 2; K. 
§ 244. 6. 

126-129. ivroeFev—Sopou vynioio = éy avdodm, i. e. the banquet- 
ing room, used by the men, which was large enough to contain several 
sets of couches, and to furnish room for attendants, musicians, dancers, 
&c. It was sustained by pillars, in which cavities were formed for the\ 
reception of spears and other weapons. —— iyyog....pégaw, bearing 
the spear away, he placed.it, or, he bore the spear away and placed it. 
The action expressed by the participle must often be conceived of'as one 
with that of the verb following, and in such cases may be frequently 
rendered by the English verb. Cf. Butt. § 144. N. 7. ——- dorgodexne, 
spear-holder, i. e. one af the channels of the column, which served as 
a receptable for spears, &c. See above on v. 126. 

130-131. sloev ayow. See N. on icryce pégow, v. 127. —— dite. 
Wolf, Passow, Rost and Nitzsch make this an accusative plural of 24, 
Epic for dsaooy, and connect the following words, xaloy and da:dalsor, 
with Sgorver. But Heyne, Butt. (§ 58. p. 99; Lexil. No. 41), Thierech 
(§ 197. 60), Kahner, and Sophocles (§47), make it the accusative ain- 
gular, which I am inclined to accede to, if for no other reason than the 
proximity of the epithets xadoy and da:dadeor, which it eeems unnato- 
ral to refer to a word so separated from them as Seovor. —— Segrus, 
footstool, required on account of the elevation of the throne. 

132-135. xdiuopoy, anarm-chair, a seat for reclining, not 20 elevated 
as a Sgoroc, but higher than a diggos. ixtoSey allow urnotygess, 
apart from the rest who were suitors. Kiahner gives addwy the signi- 
fication of an adverb of place, and translates: apart from the suttore 
> om the other side. Cf. 6. 84. —— pH Yeivog—addnoesey, lest the stranger 
should be disturbed ; literally, should be satiated, disgusted. For the 
construction, cf. S. § 224. 5. —— delxvm, at his meal. 8S. §202. —— 
Uxsegiadoros is used here ina bad sense: insolent, overbearing, although 
as Butt. (Lexil. Ng. 102) justly remarks, no such meaning necessarily 
exists in the word, as may be seen by a comparison of 15, 315; 21. 
289; 4. 774; but that it literally signifies, above what is natural, enor 
mous. Nitzech: overgrown. piv, (common gender) r fers to Mi- 
nerva. 

136-138. zégr:8a, water, depends on gégovaa. —— mgoyoy (8. § 46. 
1) éxdzeus, poured it from a pitcher. —— Some connect ngoyog with 
: bringing tt in a pitcher Leake (North. Greece, iii. 263) 
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wected esntence, the participial construction is sometimes changed inte 
that of the verb and nominative case. Cf. Kahn. (Jelf’s) § 705. 4. 
ei for dy. —— xia has here a collective sense = xupeta, K. 
§ 243. 1. The object of xvdévde is & understood, referring to ot 








163-165. si—idolaro—x agncalat. The optative is used both in 
the protasis and apodosis, when the condition is a mere supposition, 
and when the result is only an indefinite, supposed or possible one. 
Cr. K. § 389. II. a. 5S. § 217.2. For the form of i8olaro and agnaed- 
as, ef. N. on v. 157, —— élaggotegos nodag (S. § 167)—7 a—presotsges, 
swifter of foot than rich, i. e. swift of foot to a higher degree than rich. 
“ When two adjectives are compared with each other, eo as to signify 
that the property or quality is found in a higher degree in one than in 
the other, both of them are put in the comparative.” Mt § 456. Cf. 
alao K. § 323. 4. For the construction of yguooto and é7dijtog, «£8. 
§ 198. 1. | 

166-160. viv 3°, ut nunc sunt res. Nitzach. —— as, i, e. either upon 
the land or sea; ef. ve. 161-2. —— anodwis xaxor pogor, has perished 
by an evil fate. For the construction, cf. K. § 278; S. § 164. —— ad- 
nwgn, hope ; literally, warmdéh. sizeg, evenif. The apodoais is, 
00d8....Sadnogn. Supply avroy before élevosc9as. —— 3 == yag. 

170-173. woder sic avdgav, from what nation are you? unde terra- 
rum? K. § 273. R. 10; S. § 188. 2. —— agixeo has here the signifi- 
cation of the perfect. K. § 256. 3; S. § 212. N. 1. tlyec Kupevas sv 
yeroerses, whom do they announce (literally, boast) themselves to be? 
This expression usually has reference to one’s family. épevas, Epic 
for slvos. S.§ 118. sid. N. 2. evyerdeurtas for evystevtas = siyortas. 
—— xsfov, on foot==by land, opposed to in ship, or by water. 8. 
§ 124. 2. 

174-177. ayogevcov—zida, The imperative of the aorist expresses 
a momentary action. It belongs always to the present time but points 
to the future. Hence, as here, it is followed by the subjunctive. K. 
§ 257. R.4. The choice of the aorist or present, which denotes con 
tinuance of action, depends upon the mind of the speaker or writer 
K. § 257. 1; S. §§ 212.2; 214. 3. —— néi—ii, whether—or. —— ivas, 
came lo, (Voss: visited,) Epic tor jouv, imperfect of sips. Mt. § 219. 
4;. 8. § 118, sub voce. It is here followed by the accusative yysétegor 
Oe (i, e. Saéua), denoting the place whither. K. §277; S. § 170. 
Nitasch, however, with the Schol., explains lcay as put for naa, plu- 
perfect of olda, knew, were acquainted with. So Bothe explaine ity 
noverunt, itaque adicrunt. énlatgoqos ny avP guar, was one who 
ssseciated with men, was conversant with men. K. §273.,5. g; 8. 
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fa sometimes omitted. Cf. 3. 103; Ll. 3. 50. —— Hf 
about to be in all probability == bid fair tobe. Cf Butt. § 150. p. 440 
—— nord, once. —— arng refere to Ulysses, 


234-238, itigue éBudovto, determined otherwise. Nitzech, with 
Spitzner, would read étégwo’ éBaiovto. Bothe prefers ¢Solovro, while 
Butt. (Lexil. No. 35), finding no parallel example of eBahorto, i is in- 
clined to adopt é8ovdorro. So Thiersch § 168. 12. —— aiotoy, tnvie- 
ible. The idea is, that the gods had rendered it uncertain whether 
Ulysees would ever be seen again by his friends. —— ésolnoar. Cf. 
N. on agéxeo, v. 171. —— regi navteay, above all. Mt. § 589. —— Se 
yovts meg, even though he were dead. —— 00’, thus. xé—arzaxol- 
pny, ei—dapyn. The optative in the apodosie, following e with the 
indicative, expreases uncertainty, possibility, inclination. Cf. K. § 339. 
3.a; 8. §217.2. The indicative of the historic tenses is used in the 
protasia, when the condition is regarded by the speaker as something 
not existing or impossible. Cf. K. §339. 1a; S. 217. N. 4. ——— qddew 
éy zequiv in Ithaca. 

239-240. +@, then, i. e. if he had died among his friends. —— niv— 
éxoinoay, would have made. The condition here being assumed as 
certain, the apodosis takes the indicative as expressive of something 
certain and not to be doubted. Sometimes the optative is found in the 
apodosis after a protasis of certainty, when for some reason the speaker 
wishes to represent the result as uncertain, and hence this isa leas 
decided and more polite way of expressing the notion of the future in- 
dicative. Mt. §508.b; K. §333. 7; S. § 213. 5. —— avngelparte, 
have snatched wp, carried off. The aorist is so often used where we 
should employ the perfect or pluperfect, that it needs no further notice. 
Instead of “4pxuieas we find Iuveddas, 4. 727. 

243-244. xaddiney for xatédiner. xeivov—oloy, him alone. —— 
Breviary, have prepared, have caused to happen. 

245-248. ocgo1—agictol, as many chiefs as. —— Joviizle. Ac- 
cording to Strabo, this island was one of the Echinades, in which 
opinion Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 50) concurs, identify- 
ing it with Petal&, the largest of the group. It lay S. E. of Ithaca. 
—— Zan, Samos, now Cephallenia, an Ionian island, 8S. W. of Itha- 
ca, from which it is separated by a strait of six miles. —— Zaxurdy, 
Zacynthus, now Zante. It lies S. of Cephallenia. ZoxtySe is femi- 
nine, VAjeyts being used as as an adjective of two terminations in this 
place. Cf. 9. 24. All these islands were subject to Ulysses. ——— xge- 

vany, rocky, craggy. “ Scopulos Ithace.” Virg. An. 2. 372. —— 
waite. See N. on géiwy azo, v. 49. —— tocvo:, 80 many, responds 
Sewos. —— olxor, substance, proper 
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of the gods, on the ground that in the early language this was denoted 
by the word knee. —— 9 xav vootycas dnotloetas. -The particle sie 
with the future indicative, makes the proposition conditional. The 
condition is generally wanting. Here we might interpret: whether 
having returned he shall take vengeance (in case he does return). See 
K. § 260. 2. (1); Mt. § 599. d. —— onus for one, how, in what manner. 

271-274. a 3 aye, come now. This phrase fully written, would be 
si 0s Bovde:, aye. puder. S. § 182; K. § 274. 1. b. ——— niggade, 
Epic 2 aor. imperative of eater S. § 78. N. 2, —— éxipeigrugos, wit 
nesses thereto (éni). —— éni ogstega, ad sua, suam quemque domum 
Bothe. —— cvayt, imperative 2 perf. of aveye, with signification of 
the present. 

275-278. pntiga....matgos, asto your mother, if she is very desirous 
of being married, let her return to her father’s house. pentéiga here 
stands for pytme (8. § 230. 3), the construction being continued from 
Grays, but changed afterwards for the milder ay ito. Cf. Kahner 
(Jelf’s) § 581. 1; Mt. § 298. 3, who suppoees that the poet bad in hie 
mind anoneppor or anisvat xsdeve. So Nitzech. —— oi dé refers to the 
father and relatives of Penelope. —— sedva.. This word signifies, 
(1) presents given by the suitor, (a) to the bride, (5) to the father of 
the bride; (2) presents or dowry given by the father to the bride, which 
is the meaning of the word here. —— 0oca....ixtoSat, as many as 
is befitting to bestow with (literally, to follow with = accompany) a dear 
child. éxit here denotes accompaniment. Mt. § 403. 6. a. 

279-283. coi 8 aitg for csavip dé. —— af xe= dav. —— yi for 
yija. —— tgyeo mevoouevos, go to inquire. See N. on xevoopevor, v. 94. 
«—— ogcay, according to Butt. (Lexil. No. 86), is a rumor or report, in 
contradistinction to what comes under personal observation, or is 
authentic intelligence. ‘Rumor springs from such obscure origin, and 
spreads with such wonderful rapidity, that the ancients looked upon 
it as not proceeding from men, but as something divine; and hence 
it was said to come éx tds, and was called the messenger of Jupiter, 
A105 Gyyshos. 

286-292, o¢ yige= autos vag. — Sevtatos—tazatos, the last. —— 
et uy xey (i. ©. day uév)—axovons, by the force of av followed by the 
aorist subjunctive, is a future preterite: if you shall have heard. Butt. 
§ 139. 12; K. § 255. R. 9. thains, you may bear i, softer than 14792, 
bear it, ——~ ei bs xe teSvnatos uxovons, bul if you shall have heard 
that he ie dead (S. § 222. 2). tePvnditos for tePvectog, 2 perf. part. of 
Srjoxes. This same idea is repeated in the negative form u70° iz 
éovtes, which must not be regarded as pleonastic, but designed to give 
faliness and pathos to the expression. —— 97 imsta is to be read with 
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390-824. avonata= dvmpegss, upwards, 
Eustath,, to which Crasius inclines. Aristarchus writes 

an eagle. Voss and Nitzsch: dy! dnuia, through the puaemnt 
ail caleetg at tesa, to saasirpintpt 9 igi derpse cid 
pd oe araraeetery pea and reminded him of 
8. § 182. N, 2, — diearo, Epic 1 aor. nt one Km Mier. 
sc. abtéy, Telemachius thought that his visitor was a god, but did not 
know that it was Minerva. — airixa dé x, 1.4: He immedintely 
nt try arghepuboe ante bce laere Mee nn goin 8 
to the visit of the stranger. 

325-927. ownjj, in silence. — eat (i, e. siuro, Hit: for Foxe) 
dxotovtes, sat listening. — dv....’A9jn, which Minerva had ordained 
pewnn Bloat The goddess was angry with the Greeks, 

of the violence offered by Ajax Otleus to Cassandraiin 
hettemple, See N.on4. 502. dxsrslluro, mid. asnctive. 8. $207:Ni4 

328-332. inegwidder, from the upper story, where, in Homer's: 
‘were the women’s apartments. In subsequent times, the female 
ments were on the same floor with those of the men, —~ whijaxe, ae> 
cusative of way, in dependence upon xuteSjauro. K. § 279. 6; S.§ 164, 
— dix of7, not vice =a eos gn ‘with her oer 
gas. See N. on jysregor 36, v. 176, 

887-314. oldag. "Phe’1more. domo it ke the’ regearaMNOE 
and in this passage a Schol. says that Zenodotus wished to read alse, 
ta which reading Aristarchus did not object. — tév refers to Dedxry- 
gue. —— xadixero, has come upon, here constracted with the accusa+ 
tive, but in later writers with the genitive. Mt, §330. Obs. Crasius 
remarks that is spoken only of disagreeable things. — tolyy yap 

such a person. The tender recollections which the mourn- 
ful song ef the bard called up in the mind of Penelope, are finely con- 
ceived, and bespeak the reader’s favorable regard for the princess, —— 
xa0F Elidda xat pécov"Agyos. Hellas was originally the name of a 
city and afterwards of a district of Thessaly, and hence, in connection 
with Argos, as these were the extremities of the country, it is put for 
the whole of Greece. It was afterwards included in the tetrarchy of 
Phthiotis, Cf. Maller’s Dorians, i. p. 490. 

tht apa... seratepen rhein neta (literally, why 

) that the agreeable bard should delight. — attot, blame 

‘The sense is, that neither the singers or poets are the cause of 

‘those misfortunes which are the. themes of their songs, and 
‘are not worthy of censure, — éxdory limits 6:3évas, drawn from 


ed 
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aiid strove to obtain the hand of Penelope, principally in order 
of the sovereignty of Ithaca’ He was the first who fell 

fete Rl nn ar Aa reat nM an 
brageart. — novjoeev. In negative wishes, the optative is accom= 
panied by jj, but never by of. K. § 250. 3. by 8. § 224. 4. — yoru 
xurgwior. This is spoken ironically, for Nitasch has shown eoneli- 
sively, in his note ‘on this passage, that the throne in those times was 
fot heredi 

389-393. sail ov vepearfenat: Nitzsch prefers the reading: efaeg 
fot xat dydoorm, if on my account, etc., of which the apodosis is xab 
ev toot €Péhou. It must be admitted, I think, that this is more nata- 
ral than ¥ with the interrogation. — duds ye d10dvt0s, that is (yé) if 
Jupiter would grant it. The genitive absolute here denotes a condition 
on which Telemachus would wish to receive the kingdom. —— totra, 
ie. 10 Bawihevety, elicited from Puordija, v. 336, — reriydas nearly 
=thut. — piv pig, for certainly. — Pacileviper is the subject of 
the proposition, — of i. e. Bacuevorn. 

396-998, 100°, i. e. the sceptre. — fyyom. “In Homer, the sub- 
junctive, with or without xéy, is sometimes equivalent to the future in- 
dicative” §, § 215, N.3.—airig ¢ydw x. 7.2, ‘Telemachus de: 
clares that whoever may have the kingdom of Ithaca, he will be ruler 
in his own house. voy’ for fvowas. — ducaw....’Odvocris. It iw 
hardly to be supposed that the Judec, such large numbers of whom 
were in the house of every prince and noble, were all slaves obtained 
fates purchase or in war, The conjecture of Maller (Hist, of Dorians, 

‘p. 30) is highly probable, viz., that they were persons taken at the 
otigisal conquest of the soil. ‘This is supported by the etymology of 
the Word (ysis, from Sauce, to subdue). Ulysses probably increased 
the number of his dudes by expeditions for plunder, and hence Tele- 
tmachus employs Ayjiaoaro, to make his claim of the right to govern his 
own household stronger, the servants having been taken by his father” 
in battle, * Nitzech, on Od. 4. 10, says that it signifies a slave in gene- 
ral, whether born such, purchased, or taken in wa> 

“909-404. Higvwayos, He was the most illustrious of the suifore 
next to Antinons, and the richest of all. — éy yotvagt. See N.onv. 
267. — Sciuuow olow, your own house. Butt. (Lexil. No. 43. Marg, 
N.) doubts the ‘gedintbeneen of oloiy, and prefers the various reading 
ooiaw, Pylon, ScoNonv. 80 Pepa 
ef Batt, § 127. N. 5. — pi thdou, See N. on v. 386, — ¢- 
arxogfaioes. 8. §165. 1. —"Jddxns ive vausraeions, while Ithaca is 


05-412: HpeoGai. Crusius says that the accentuation dploPus, a9 
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evident from che following iterative gsdésous. —— citer, Epic tor SpQes, 
aor. of ofye. Itrefers to Telemachus. The narration is here resumed 
from v. 428. ——  Ear0, ec. Telemachus. 

439-444. aoxnoace, having arranged or laid carefully away. — 
—— ayxgspacaca, aor. particip. from avaxgeyavyups. —— tontols, per- 
forated, in order that it might be joined together. Voss: beautifully 
constructed. xogurn, the ring with which the door was drawn to. — ft 
received this name froin its resemblance in shape to a crown. It was 
sometimes called xgéxos. —— iuayts, a leathern thong, which was 
fastened to the bolt, and drawn through a hole. By means of this the 
bolt was drawn when the door was to be shut, and fastened to the 
hook or ring, and when the door was to be opened the thong was loosed 
and the bolt pushed back. In the progress of improvement the bolt 
was transformed into a Jock. iv? , here. —— oiog aety, literally, « 
lock of sheep's wool ; tropically, the softest, the most beautiful of wool, 
referring to the nap by which the fineness and beauty of woolen cloths 
are tested. Cf. Butt. Lexil. No. 33. Some follow the old Schol., attach- 
ing to it the literal signification, flower of the sheep, and hence, second- 
arily, the finest, the most beautiful. —— nigédads has the signification 
of the pluperfect. 
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1-5. jos (prop. = jag), Epic adv. for ote, when. —— Tetyévea, 
sprung from the morning. An epithet of” Hoss, goddess of the morning. 
—— ag, then, introduces the apodosis. —— stvijqir, Epic gen. of styn. 
S. § 31. N. 3. —— icaaperos, having arrayed himself, 1 aor. mid. of 
Eyvups, —— Sat for FFet0, from which eg is separated by tmesis: he 
puton. The sword was suspended toa belt passing over the shoulder 
—— fi 8° Tuev, he proceeded to go = he went hastily. —— érediyxsog 
&ytny, wholly resembling, very like. avtyy, placed before, i. e. in direct 
comparison with others. So Crusius after Passow. . 

6-8. xédsvoey. In prose, this verb is constructed with the accuse 
tive and infinitive. —— _ ayogyyds, to an assembly. —— xagnxopderem 
for xegrnopdiytes. —— oi pay refers to the heralds, tot 0°, to the Greeks 


9-12, ty8e, Epic for iyigo yen. —— ayogay here sigailce the 
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peatel fiyuga (v.41) in the first person, he shows that oftos dvig is 
himself, Zenodotus, however, writes type. — dé=yiip. 


45-49. duov adrot zotios, ac. mepavoxouat, CE N.on 1. %2—s 
Hot xaxdy = xax0r, 5 ot, S. § 152. R. 6. Some take 6 here in the 
sense of drt Aristophanes reads 6 os xaxctuxeoe. — dou, double, 
two-fold, S. § 167, N. 1. — 10 pse, the one evil. — roigdecaw, Epic 
for soisde—=here. pat yal hig eas Fem N 
— nol ueigor, wo. xaxdv tyxeoty olny from v. 45. 
mornin nigeria» Af, = Alderu toe Addenardicanrehastaigle 
disjoined by tmesis. 4 

50-54. pntége wos prnariigss éxéyguoy, the suitors pressed (literally, 
attacked) my mother with their solicitations. pytége wor x. . A. is what 
is called asyndeton epexegeticum, i. e. it is added to the preceding 
proposition by way of illustration or explanation, the connective word 
being omitted, ol, according to Nitasch, 1s the dative of familiar in- 
tercourse,’— oi, in v. 51, refers to ta” cxdgav. The of in the next 
verse relates to the suitors. — év9«de refers to the neighboring islands 
as well as to Ithaca, Cf. 1, 245-248, — dasdglyags, pert. of amogge 
yéor with the signification of the present; literally, feel cold; hence, 
shudder at, are afraid. — os # wird dedycioutto, that he may per 
haps give a dowry. For the optative, cf. N. on 1, 254. — Gx = rovry 
@ %,— éSélot, 80, d:Déveu, — xak of (= xad is of) xexagropévos 
Gor, and to the one who should come (i. e. be) acceptable to him, viz. 


65-59. tustegor, sc. ddjua. In some editions we find juerégov. —— 
fegevovres, slaughtering. A part of every animal slain for food was 
een ie wen and hence the use of iegsvw in the general signifi- 

cation fo slay. — dig for olus.— 08 yig tn’ (i, e. xeon) dvig— 

gin dnd ofxou Guivas, “for there is no man to avert the evil. from. the 
ha? _Crasius. — olos=roi0s ojos, suchas. S.§73. 1.—— tour, 
Epic for iv. — dpiva depends on oias. S. §219. N. 2 

60-62. rof0t, able, is constructed with duvvijer. — devyalion ¥ 
éoduea9a, we shall be feeble. Telemachus and those who remained 
faithfil to their absent lord, were far inferior in numbers and strength 
to the suitors, — od dedayxsres ddr, unacquainted with conflict. 
“ Sedeqxévea ddxqy dicuntur, interprete Eustathio, qui usu et experantia 
fortitudinem assecuti sunt.” Loewe. 

63-67. ob vag E, for no longer. — tetetzetas, Epic perf. pass. 3 
Plar. of revzo, here = sioly. — xad aitol, you also. S.§ MddeN.2 
— Biits....tge, lest being angry at your evil deeds they requite the 
‘wrong. mstacrgdpa literally signifies, to turn back or away; hence st 
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all. ine in the middle signifies to hope, expect. Cf. Butt. Ir. Verbs, 
p. 94; S. § 207. N. 2. —— ayysiiac, messages adapted to excite hopes 
in those suitors to whom they were addressed. —— dodoy tovd’ aAior, 
this other deceit. tovd’ shows that the artifice was well known to the 
assembly. aAdo», “ another, i. e. different, not like the preceding.” 
Crusius. —— ornoapérn usyay iotoy, having set up a large web (“‘loom- 
heam,” Crus. Lex.). The warp hung from the loom-beam perpendicu- 
larly, instead of being stretched out horizontally as with us, ——— veas- 
vey, Bc. lator ( = vpacpa). See v. 104 infra. For the construction, 
cf. S. § 164. 

97-102. sicoxs for stg ore, until. —— petapeme. Another reading 
ia petapwdser, Eig OTe xey—xadédyot. When the time of a present 
action is limited by another action, the particles gaig, tic, ota, ete., are 
followed by the subjunctive with ay. Cf. Mt. § 522. tavndey sos, 
that which stretches out long, long-eztending. An epithet of death, — 
according to Crusius and others, because the dead body appears longer 
than when animated with life. xata doy, among the people. —— 
al’ xey== éay. atsg—avev, without. oneiogou, a pallium, blankét, 
here used in the sense of shroud for the dead. x7tas for xéntecs, 
subj. 3 sing. of xsizar. Buttmann prefers xeiras. 

104-109. Crusius would read xéiv—vqalveoxsy, she was wont to 
weave (because we believed her, cf. v. 103). But xal, the reading of 
Wolf, is altogether preferable. énny daidas nagadeiro. The op- 
tative is here employed, because the discourse is concerning a past ac- 
tion often repeated. Cf. Mt. §521; S. §216. N. 3. —— térgazoy for 
tétagtoy. addvoveay for avaivoveay, unravelling. 

110-114, to e&r, i. e. t0 pagos. Otew T8 for wert. xsdetas, 
wc. yaptseo Fat. The subject of avdaves is os, to be supplied from 
the relative of the preceding clause. Cf. 9. 110, where ag is to be sup- 
plied after astes. See also v.54 supra. The repetition of the pronoun, 
when the verbs of the two clauses require different cases, is thus fre- 
quently avoided, by omitting the second relative. Cf. K. § 334. 1. 

115-120. && 8 iv avinost. The apodosis is omitted, in consequence 
of the excited state of the speaker’s feelings, which lead bim off ina 
long parenthesis. ta=taira. SS. § 142. 1. —— ara Sopoy, inher 
mind. —— oi’ for ota. axovopey has the signification of the perfect. 
éxigtacSa: can be easily supplied from the foregoing sentence, and the 
clause may then be rendered: such as no one of the ancients is reported 
to have known. tawy (for tov. S. §31. N. 3), at—évadoxapidss, 
"Azatal == tawy dindoxapidey’ ‘Ayan, at. —— svotépavos, having a 
beautiful wreath. ——— Muxnyn was the daughter of Inachus and the 
ocean-nymph Melia. She gave the name to the city Myeene. 
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_, M46-149, 1G refers to Telemachus. — rds 3° fas iy 6° éxérovto— 
16 8" dxérovz0, fag usr 6” eliresioine Cie raps ton) evn 
as they continued their flight. Some translate fas uéy, for a while, 
paricmvoris driuoro, See N.on 1.98, = 

AD-USE- acphpanen lof fie, an:opiinaR ahi nn pasemabiy enbees 
aften(noldi) they shook their wings, qwakdodyy =twataryy. S, § 207. 
N. 4. — advrwy xepahds. Schol, xomyy Shi Sqr Jyhot. — dogorzo, 
they foreboded. —— doi (as adv.), round about. — oixia is thought 
by some to refer to the nests of the eagles, but it is better to refer it to 
‘the houses of the Ithacans, especially of those to whom evil was por 
tended. So Loewe, . 

158-159, éxéxacto—yvavat, excelled in knowing. “Tle infinitive 
is sometimes put with words which express a quality, and shows in 
Stina obtains.” Mt. § 535. a. 

163-166. aijuc xvdivDerat, misfortune, calamity threatens ; literally, 
is rolling upon. — éyyis in respect to time, as Ulysses was at this 
time in the remote island of Ogygia. Cf. 5. 13-20. — roisdso04 i.e. 
the suitors. ——oléow, Epic for oddois. — clioww besides the 
suitors, — xaxdv tora: refers to Ulysses. Cf. xaxov mavrecos yevol- 
#7, 16. 103, It should be noticed how the final » in avtegow, moléow, 

‘and éddovow lengthens the syllable naturally short, which in each ine 
‘stance is in the avsis, the rising of which is strengthened by the fulness 
of sound communicated by the final ». Cf Mt. §41. 

167-169. evdslelov. Passow and Nitzsch translate this word, very 
clear, widely conspicuous, as though from # and beportcoe ets 
thet for islands which have a natural boundary, and especially for * 
Ithaca, with its high shores, The Schol. defines it, ry € mgog delagy 
xeiusrny, well siluated to the west, Butt. (Lexil. No. 39. p.224) regards 
eideiedov as signifying sunny, from ed and delehos (=dsldn, afternoon), 
heat of the sun, this meaning being drawn from its primitive significa- 
tion, afternoon (cf: 9. 606), when the san’s heat, beginning at midday, 
is most powerful. — dis xev xaraxatoousr, se, tobs prnatiiqus, how 
we may restrain the suitors. Some, however, make xaxdy, and others, 
Odtoza, the object of the verb. — oi dé.,..2avéodur, i. e. let them 
of their own accord cease, without being compelled to do.so by us. 
— tpag refers to 109s (i. e. raveoPa1): “ statim enim quiescere ipsis 
‘utilius est” Loewe. This interpretation I prefer to that of Crosius, 
which makes dpag relate to luiidv éoru, it is immediately better. 

171-176. tedzvtq Sivas. The aorist by its expression of momentary 
action, makes the assertion more absolute, than the present would haya 
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moods after xgly ‘s often found in Homer. xal apoounddrros 
axotoa:, and hear that Iam gone away. xialovon, by weeping 
The participle here denotes means. Mt. § 566. 5. 

377-381. Seav péyov ogxoy, a great oath by the gods, not of the 
gods, i.e. an oath by the Styx, as some conceive its meaning here to 
be. Cf. Butt. Lexil. No. 84. —— anwpyv, according to Eustath., is 
taken negatively, i. e. to promise by an oath not to doa thing. Nitzsch 
regards it as = tedevtyjos tov opxov. —— opocey and televmpoey take 
here the time of the pluperfect. S. § 212. N. 1. —— prjotTgaty oplles, 
His absence from the palace might have excited suspicion of his in- 
tended departure. 

384-390. qwz? limits pato pitoy. ayégecSor. Butt. (Ir. Verba, 
p- 4) inclines to Porson’s accentuation, eyegéoPat, 2 aor. infinitive. So 
Crusius. insdexto. Schol. vrécyero. —— rate for ate. 

396-405. late dé nivovtus, she caused them to be confused while 
drinking. —— zetgav, sc. avtots. Perhaps nothing more is meant, 
than that Minerva hastened the stupor attendant upon immoderate 
drinking, and thus caused them to depart sooner than usual to their 
places of rest. So Loewe: “effecit, ut lasese eorum diuturna compo- 
tatione manus pocula dijecerent.” xata nTOALY, i. e. among their 
city hospites. oud" ug re Oyy eiar, nor did they sit any longer. 
siat (i. e. ciato) for ivt0, pluperf. mid. 3 plur. of “£2, with the signifi- 
cation of the imperfect. In v. 403, eiur (i. e. elarus) stands for jrras 
éxngetpot, al the oars, i. e. with the oars all ready. —— Soin 
here signifies he commencement of the journey, the departure. 

409. ts TyAeuazoro, the streneth of Telenachus = Telemachus. 

410-412. peguueta, let us bring. S.§215. 1. ado, collected. 
—— 3 éuol. Nitzsch, after Bekker, prefers 0” éun. out nérv- 
ota, has not heard of it. —— piu 8° ot'y, but one only. Reference is 
had to Euryclea. 

414-419. Nitzsch omits the comma after gégovtes. —— ynog. The 
genitive is here used, because the place where Telemachus stepped on 
board the vessel, is considered as a part of the ship. Cf. Jelf’s Kahn. 
§ 624. Obs. Prof. Felton refers this genitive to S. § 188. 1, as denoting 
that in respect of which the thing is affirmed. The more usual case 
after aveSatves, to embark, is the accusative. Mt. § 579. 4. Obs. —~ 
noxe 3° ‘Ad TN. Minerva still had the appearance of Mentor. —~ 
noupryos Elvoay, loosed the stern-ropes. Supply déopate. —— xAnies, 
rowers’-seats attached to the ribs of the vessel, and where the oars 
were worked in leathern thongs, in the manner of a key (xAsé, Ion. 
xAnic). 

420-426. Ixusvor vigor, a favorable wind ; literally, a wind whic 
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wo that the whole number was 4500. This number is so great 

yt Nitzech conjectures that the reading should be weytyxootu. —— 

sd seat. So in the next verse, ixaoto?+, to each seat, i. e. to the 
ne upon each seat. 

¥13. evs, i. e. evte=sote, when. ——onlayyzy. The entrails in- 

\ the heart, liver, etc. ——— Seq, i. e. Neptune. —— id” for iddsm 

wd tons, equal as to its sides, or, according to Crusios, 

ke strong and heavy on .both sides, so as to preserve its equi- 

.o in sailing. —— otsilay asigaytes, drawing up the sails (to the 
eail-yard) they furled them. —— ty 9° cipuioay, and moored it. 

14-16. ov pssr os yon &t aidois, you no longer need diffidence, i. ¢. 
now is the time to be self-possessed and bold. atdag here signifies the 
awe felt by the young in presence of their superiors in age and rank. 
For the construction, cf. S. § 181. N. 1. —— otd° afar, nol even a 
little = not the least. —— énéniox, 2 aorist of éxindoom, with the sig- 
nification of the perfect. See N. on 1. 171, -—— omov xvde yaia (ac. 
autor) == where he lies dead. 

18-20. eidogey for siduyer. S. § 86. N. 3. The asyndeton gives 
life and energy to the exhortation: go straight to Nestor ; let us see, ete. 
—— xéxevdev, 2 perf. of xevFe, with present signification. —— Ve. 19- 
20 are bracketed by Bothe, with the assent of Nitzsch. They are 
found with a little variation in va. 327-8. 

22-24, noig t ag, ef quomodo igitur. —— ovdi.... nvxtvoioty, J am 
not at all practised in prudent language. “In managed phrase.” 
Cowper. 

26-28, adda uiyv—adda 06 = to piv—ta dé. —— ov yag Oiw ov as, 
The sccond ov atrengthens the negation: no, by no means; I do not 
think by any means. Toagsuey, 2 aor. infin. act. of teég¢es, with pass. 
vignification. 

34-35. of 8” refers to Nestor and his sons. —— os ovr, when now. 
—— WoaacFas uvwyor, bade them sit down. 

39-41. nag for zuga. dedioxopevoc== Sedioxoperos, welcoming, 
greeting. 

43-50, & Seivs—iytncats. See N. on 2.310. —— 1ov.... arrears, 
Sor you have met with his feast. For the construction, ef. 8. § 178. 2. 
—— Sse éouly, Thiersch would write 7 Taps datly, according to 
9. 268. zout» refers to Telemachus, —— navtes 6 Seay yatiove 
éSeunos. Nitzach says that Melancthon regarded this verse as one 
of the finest in Homer. —— opydsxdn O° duoi aut@, and of equal age with 
myself. wos and its compounds are followed by the dative. 8. § 196. 1. 

53. Minerva was pleased with the respect for age which Pisistratus 
shewed in giving the cup first to the elder of the two. 
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28 this was done by the priests themselves.” Smith’s Dict. Gr. 

Rom. Antiq. p. 831. olodutay, raised a cry. Evetathius 

‘hat when the victim was slain, the cry 640403 was raised, in 

ereby to supplicate an omen. Crusius renders: to supplicate 

— 115, i. e. Boos. Supos, life. —— xvloon, the fat, expe- 

y kidneys. dintuya moijoarvtes, making it (i. e. thy xvlo- 

i. e. placing double layers of fat upon the thighs. —— ér 

¢ ‘étnoay, and placed pieces of raw flesh upon them. The 

a 1. 463 says, that the flesh was cut off from every part of 
ul. 

ve-468. lorvdiov, they cut into small pieces. —— apg ofedoiow 

~sapay, pierced them (i.e. the pieces) with spits. apgi implies that 

the meat was around the spit. CfN. on 1. 200. —— dln’ élale, olive- 

oil. Alina is a shortened form of the dative for Aéwait. Cf. K. § 68. 9. 

This grammarian considers sla:oy as an adjective from édaa, olive. 

—— avapirFou, the bathing tub, in which the artificial warm bath was 

taken, the bather sitting in it, while water, warmed in a large caldron or 

tripod, was poured over him. The warm bath was taken after violent 
bodily exertion or fatigue, in order to refresh the body and relax the 
over tension of the muscles. Cf Il. 10.576. See Smith’s Dict. Gr. 

and Rom. Antiq. p. 133. 

471-476. éxi—ogoyro for énogovto, arose. Cf. IL 23, 112: énd 8’ 
ayng éoDhog ogwges, where Butt. (Ir. Verbs, p. 195) says, that on ac- 
count of the metre, éxi—ogwge: was substituted for éxi--ogoues, with 
the sense of had risen up. —— avéges éoDdoi, probably the heralds. 
—— olvoy évowoyosiivteg, pouring wine into, “A pleonasm.” Crusius. 

zevesois is dissyllabic by synizesis. —— vg uguar = under the 
yoke of the chariot. These words depend on ayortes, —— iva agne- 
axotv odoio, in order that he may accomplish his journey. Schneider 
makes odcto depend upon dix understood. Cf. duexgnoaoy nedloo, Il. 
2.785. But it is better with Kuahner (§ 273. 4. a.) to regard it asa 
genitive of place. Cf. Mt. §377. xgyocw is sometimes followed by 
the accusative. Cf. 13. 83; II. 14. 282. 

481-486. dipgoy. The chariot carried two persons, one of whom 
was the warrior (6 maga:fartrc), the other acted as charioteer (0 7,»4e- 
705). ——— astoy Evyoy by their speed. —— apis izortes, having it 
(i e. the yoke) on both sides of them = having it on. Crusiue. The 
yoke was attached to the pole, upon both sides of which were two 
bows, into which the necks of the draught animals were introduced. 

488-490. @ngas. “From Pylus to Phere, there is a distance of 
about 35 miles by the road, chiefly of level ground; from Phere to 
Sparta, there are about 28 miles, chiefly of mountain.” Leake’s Mo 
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Penelope. —— art’ dg Salpoiiy, before his eyes. —— neigyoaste, en- 
deavor to learn, inquire into. In some editions wvdjoarto is found. 

120-121. fac 0 is regarded by Barnes as an amphibrach, but it is 
better to make f¢ monosyllabic by synizesis. ——“Eiéyn. Thoee who 
have read in the Iliad, the beautiful touches which the poet has given 
to the charms, frailties and repentings of this fair one, cannot but feel 
u lively interest in her reappearance in the pages of the Odyssey. We 
find her in these rhapsodies a being of the same feminine sweetness, 
yruce and tenderness, and her self-reproach and tears of repentance 
are rewarded with the full pardon of the reader, even when treading 
amidet the smoking ruins of Troy, and listening to the moanings of her 
captive princesses. The interesting incidents which attend and follow 
her introduction in this place, clearly show that the same pencil was 
employed which drew in such matchless colors her character in the 
Thad. 

122-125. yevondaxaty. The old interpreters explain this by zgveg 
Bédes yowpsrn, with the golden arrow. Voss and others, less correctly, 
give it the signification, with the golden distaff. xdeolny, arm-chair. 
—— pulaxoi éoloro, of soft wool. Genitive of material in the attribu- 
tive relation. Cf. K. § 273. 5.a; S. § 189. Those articles of tapestry 
which were light and thin, with but little nap, were called y:Aorandsg. 
—— talagoy, busket (= work-basket of our times) made of osiers or 
reeds, and sometimes of silver. 

128-135. o¢ refers to Polybus. zupic, besides the gifts of her 
husband to Menelaus. jAaxarny, distaff. Golden and ivory spin- 
dles and distafis were sent as presents to high-born ladies. Cf. Herod. 
4. 162; Theoc. Idyll. xxviii. —— yovog....xexpaavto (aa), the rims 
were finished of gold, i. e. the work was ended with a rim of gold; a 
gilded rim completed the basket. xexguavto, pluperf. pass. of xpasaives, 
a prolongation of xegalyar toy gu, this then. toy refers to the 
basket. yi pUTOS aoxytoio, fine-spun thread, nice yarn. —— énd 
aiz® ilaxctn terayvoto, upon it (i. e. the basket) the distaff was ex- 
tended. todveqés, violet-colored. The wool was sometimes dyed 
before it was spun. 

140-151. pevoopuot, shall Jerr in my conjecture. yevoouos does 
not here signify to tell an intentional falsehood, but simply to be in 
error. ——— stupor, truly. xEAETOL, BC. SELY. goixota ads, 20 
like. ——— sigogowoay, while looking at him. Cf. K. § 312. 4. a. xU- 
yentdos, impudent, shameless; literally, dog-faced. She applies to 
herself this reproachful epithet on account of her infidelity to her hus 
band. —— ogSalpow ts Bodal, the cust or fling of his eyes. — 
Nitzsch erases the comma after Osvaii and makes it depend on ge 
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ngs for them, —— é& xgodopuy Sopou = dy alSoven, v. 297. ——~ tard 
nsxioc, having a long robe. —— dia yuvaxwr. See N. on 1, 14. 

314-320. Sxysor, 9 idsoy, sc. tl, 18 if a public or a private affair? 
—— niova igya, rich and cultivated fields. ——~ pid adwa x.t.d. See 
N. on 1. 92. 

331. toy yur os prynoat, mention these things now to me. 

337-345. xvnpous, mountain heights. The Schol. defines it, TovUs 
Baaipous 1om0UG, tas NgoBacels tay Cosa. —— ésegsyoe for food. —- 
ayxea, valleys, mountain defiles. Schol. toig xolloug toxovs téw 
ogee, 06’, i.e. the lion. This figure is replete with force and 
beauty. —— appotégocos 08 totory refers to the two kids, and not, as Ar- 
istoph. of Byz. supposed, to the hind and her young. —— @:doundsidy, 
Putroclus, according to some, but incorrectly, for had Ulysses ‘hrown 
him é sg:do¢, such was his popularity as the bosom friend of Achilles, 
it could hardly be possible that all the Greeks would have rejoiced. 
It is better to regard it as the name of the king or some noble of the 
Lesbians. —— xad 3° iBade for xata 3 Bade, by tmesis for xatéSade 
ds. xeyagorto, Epic 2 aor. mid. (as active) of zalga, rejoiced at 
his success. totos gov is repeated from v. 342, on account of the 
intervening clauses. See N. on 1. 265. 

347-356. taiira 8°, but as to these things. Cf. N.on pytéga, 1. 275. 
—— naget, out of the truth = contrary to the truth. —— magex. 
deviating from a true statement. —— yégwr udsoc, the old man of the 
sea, i.e. Proteus. The same appellation is given to Nereus, ll, 1. 556, 
—— énsi ov is to be read as dissyllabic én ov, or énei’. —~ toocor— 
Gouor, as far as. 

359-370, pélav ude, black water, i. e. fresh water for the voyage, 
which, says an annotator, often appears of a dark color, when it lies in 
its natural basin of rock. —— adsades, blowing over the sea, an epithet 
of a favorable wind. —— xai vv xeyv—ei pnts, and now doublless— 
unless some one. For the use of the indicative in the protasis and apo 
dosie, when both are past actions, cf. N. on 1. 239. —— xarigdito, & 
aor. mid. of pFévos. i ....dtalgov, who met me rambling about 
alone, far off from my companions. i¢ggorts, erranti. —— 49° dus. 
Zenodotus writes 7 3é wos, and in one MS. 708 sv is found. 

371-381. Ainy rogoy, so exceedingly, qualifies »n110¢. —— zollogem, 
remiss, stupid. —— ws, as thus, because. puvuda, wastes away. 
—— alia vv....adsticoSat, but now I must have sinned against the 
immortals. Cf. N. on v. 94. adstéoSas, 2 aor. mid. of cdstaives ap 
active. —— sdyoe xelévSov. Cf. N. on 1. 195, —— voosoy F depends 
upon sé. 

364-393. neslsizas—dsiigo, comes frequently here, frequents this 
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541-549. xdadew—dxogsoD ny (xogéyrups), I was satiated with weep- 
ting. S.§ 222.3, —— dn tore, tum vero. —— ovx avvoly (Schol. reat) 
tive Snouer, we shall find no end = we shall effect nothing. “We 
may assume a future dasow from JAN, hence dase and by contracting 
the first two syllables (az), dyw.” Soph. Gr. Verbs, sub voce. —— § 
czy “Ogsotns xteivey Unopdapevog, or Orestes anticipating you has per- 
haps (xéy) slain him. Mt §599.c. Nitzsch: 7 nev == 86 06 uy. —— 
ragou avtBolnoats, you will be present at the funeral solemnities. 
When avz:So0lée is followed by the dative, it signifies to meet by chance. 
—— iavdy, was cheered, 1 aor. pass. of iuivw, to warm. 

563-569. ‘MAvavov nedioy, the Elysian plain, “situated at the west- 
ern extremity of the Earth (this is indicated by the Zephyr), on the 
Ocean, where, as in Olympus itself; no storm, rain or snow approaches _ 
vul ever-during spring prevails.” Crus. Lex. (Smith’s Transl.) It is 
conjectured by some that Homer bas reference to the Andelusian 
plains, the richness, fertility and bland climate of which he might easily 
have learned from the Phenicians, who, in speaking of this country, 
always called it the place of joys, the land of mirth. Ct. Schol. on this 
passage, also Strabo iii. 223, cited in Butt. Scholia. —— Rxsavog, 
Oceanus, an immense stream flowing around the Earth, which occu- 
pied the centre of the World. On the western margin of the Earth 
by the Ocean, was the Elysian plain, or Isles of the Blest. —— ogi» 
is a dat. commodi. 

577-581. napngortor, first of all, in the first place. —— avrtol, i. @. 
tie companions of Menelaus. sis diyuntoio, sc. gooy. Ch Mt 
§§ 380. Obs. 5; 578. g. 

595-599, tye Magu goty avegotuny nusvo;, I could bear to sit by 
you. —— zeovoy, a long time, a good while. 

605-608. Col. Leake (Travels in North. Greece, iii. p. 31) says, 
that the present Ithaca resembles that of the time of Homer, in that it 
has no good roads, and is not well adapted to horses, but yields good 
corn and wine, dnd feeds goats and oxen. Cf. Cramer’s Greece, ii. p. 
44, —— aiyiBotos, sc. gor. There is an asyndeton here, adda or d¢ 
being omitted. —— énjgutos. “ Inepte Schol. interpretantur ééga- 
gtoy: xalto: aiyiZotos ovgu, tis inmorgopou ¢uot paddoy énégactos. 
Assentior Nitzschio, éxygatoy Ithacam interpretanti excelsam sive ar- 
duam.” Bothe. —— inayjdatos, suited to driving horses. ——’I3any. 
Supply from the preceding clause: ov éutiy innndatos, od’ sideluew. 
naciey is dissyllabic by synizesis. 

611-619, uipatos tig ayadoio, you are sprung of noble blood. §&, 
j 175. ol’ == Ott told. —— xontiga (xegavyups, to mix) was a bow! 
uscd lur mixing the wine, and from which the cups were filled. Ie 
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@ causative signification, and refer to Antinous and Eurymechus. ——~ 
goives aupysiawa, the darkly-encloeed diaphragm = black, gloomy 
mind. “ggséves properly means the diaphragm. It is applied to the 
mind, on account of the supposed intimate connection between the 
operations of the mind and the functions of the diaphragm.” Felton’s 
N. on JL. 1. 103. The idea here is that Antinous was exceedingly 
angry. 

663-672. Unspqiaies, astonishingly, not perfidiously, or insolently, 
as it is wrongly translated by some. Butt. (Lexil. No. 102) refers it to 
the supernatural assistance by which, in the estimation of the suitors, 
the departure of Telemachus was brought about. Cf. N. on 1. 134. 
~—— teléso Fat, sc. tavtny O8oy. —— éx belongs to ofyerat. —— tdccew 
8” asxyts, against the will of so many. —— véog nais. Spoken ironi- 
cally. aires, at random, without any plan.—— ob avr for Servt@ ; 
to him himself. Antinous wishes that Telemachus himeelf’ may perish, 
while endeavoring to effect the destruction of others. —— e¢....7e- 
90s, thue to his own destruction he may sail (will sail. S. § 215. N. 3) 
on account of his father. So Barnes and Bothe. In vavréAdetat (i. e. 
yautiidlntas) Nitzech finds a comic sense amounting to, a bitterness of 
expression: that he may sail it, turn sailor ; as we say familiarly of 
one who drives a coach for pleasure or profit, he is coaching it. 

675-685. unvortos, unacquainted. Bvocodouey, secretly plann 
used only in a bad sense. xat ovdov, over the threshold. —— 
unites with the first syllable of eiéuevat by synizesis. —— pr prnored- 
cavres.... deixvnoetay, O that they might sup here for the very last time 
(vorata xoi mvporte) neither wooing me nor associating together any 
longer. Gidlo® for «Adore, at another time, again. Nitzech, with Herm. 
ad Vig. p. 796, places a comma after yy, which vives the senye: may 
those who have come as suitors (uvjotevourtes), associating together no 
longer, sup here for the very last time. 

686-695. xetaxelpete. In the high excitement of her feelings, she 
drops the indirect discourse and addresses the suitors as though they 
were present. tt eixwy, speaking any thing against any one. —— 
Selev Bacdjor—tzPalenos—giloln. “A singular verb is sometimes 
used after a plural subject implied in some part of the sentence, when 
the notion which might be predicated of them ali is limited tn animo 
loquentis to a single individual.” Jelf’s Kahn. § 390. 1. b. —— éeapyss, 
2 pluperf. of igd. —— ovdé tis.... evegyéwv, nor is there any gratitude 
Sor (literally, after) benefits. 

701-706. o 8° By x. t.2., for he is gone to obtain intelligence of hie 
father. Penelope now learned for the first time of the absence of 
eeu.’ Her grief at this is touchingly narrated in the lines w 
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in perfect silence. —— gouge apiv, was pleasing fo us; literally, was 
Siting. Butt. (Ir. Verbs, p. 30).eays, that the 2 aor. of this verb is al- 
ways transitive, except in this passage and in Il. 16.214. Cf Mt. § 225. 
1. The momentary sense of the aorist at first sight might seem to be 
inapposite here ; but the idea is that the proposal recommended itself 
to the suitors at the time of consultation, which, in referring to it, An- 
tinous regarded as a single momentary act. #yuéy is a kind of dat. 

commodi. | 

782-785. teonots é dsqpativosoty, leathern loops or thongs, by which 
the oars were kept in their place on the sides of the ship. See N. on 
2. 419. tsuzee, arms, weapons, which they would need in the anti- 
cipated conflict with Telemachus and his friends. Nitzech understands 
it in the sense of luggage; Pacsow, implements for the ship, ship's 
tackle. —— vyot....agpicay, “they anchored the ship high in the 
water (not the deep water, but the shore water).” Smith’s Crus. Lex. 

792-798. dodstov xvxdoy. Schol. 10 déxtvoy. TOCoG, 80 many 
things, responds to cvva, v. 791. —— Hinto (== égxss, resembled), 3 sing. 
pluperf. of ¢ioxw. —— “Iptun. She was the sister of Penelope. —— 
Evpnios, son of Admetus. He is spoken of in the Iliad as having the 
fleetest steeds next to Achilles. 

807-818. Deots adetnuevoc, sinning against the gods. According to 
Rost Vollet. Lexik., cited by Crusius, no sinner in the eyes of the 
Gvereiyas nvanow, the gates of dreams. Cf. 19. 563 seq. 

—— ovu.... wis’, for you have not visited me before. mwas’ for me- 
dae (neokéeas), 2 sing. pres. of mwAésopar. —— ynniog, childish, i. e. in- 
experienced. This is not a reproachful epithet, eince it is explained 
otherwise in the words which follow. 

819-826. paddovr—ineg éxelvou, more than him even. éxelyov refers 
to Ulysses. Kahn. (Jelf’s ed. § 779. Obs. 4) says, that xég brings out 
the positive force of the clause: more than Ulysses, much as J lament 
him. —— pnts madyow = = lest he should perish. toy iri Same, 
eorum in populo. iy, whither. Guavepoy, indistinct, as a form 
usually appears when seen in a dream, —— s0ln—xopndg—ivrs xex} 
Gldos avéges, for such a guide as other men also. toin, i. e. 80 power- 
ful. Butt. (§ 114. p. 280) remarka, that fvetac is a falee reading for 
éozeta:. Cf, N. in Butt. Schol.h.l. The reading ioxetaz has the 
eanction of Porson. 

831-837. e pév On, if indeed, if it might once be. —— ei 0’, ays, 
come then. —— poi xai xtivoy (i.e. Ulysses) difugoy xatadetor, sixow 
its Coes == xaradezor pot, elxou xéeivog oifugos Ete Loree. —— ceveporens 
Batsiy, to speak useless words. The image in the dream was not sent te 

_ soothe the mind of Penelope in respect to Ulysses, but Telemachus, 
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» 33-50. ezaddac, ac. ¥Q0¢, a hastily constructed vessel, a raft. Nitasch: 
@ hand-boat, which can be managed by one man alone. —— Zyeglqn, 
Scheria. “The Phsacians and their island are altogether as imaginary 
—as ideal as the islands and people visited by Gulliver or Sindbad.” 
Keightley. Such is also the opinion of Nitzsch, and Welke in his 
dissertation: die homerischen Pha&aken und die Insein der Seligen. 
Indeed, as was suggested to me by a valued friend, the story of Sind- 
bad, as well as many other of the tales in the Arabian Nights, is evi- 
dently drawn from the Homeric writings, the great store-house of 
poetry, eloquence and imagination for all subsequent ages. There 
are not a few, both of the ancients and moderns, who have maintained 
that Scheria is the island of Corcyra, the modern Corfu. Cf Volek. 
Geogr. —— ixosto. A softer form than would have been the mpera- 
tive for which it stands. §. § 217.4. ——— ayzleou, near to the gods, re 
sembling the gods. Nitzsch: nearly related to the gods. —— xi»—tipen- 
govosy. See N. on 1. 268. —— wégs in wége xijgs is an adverb, very 
much. Spitzner (IL 4.46) accentuates zegé xijgs, thus making its 
preposition. —— 00 ay....7498, more than Ulysses ever would have 
taken away from Troy, if he had returned unharmed ; literally, as 
much as he never would have taken, etc. For the construction of a»— 
&npato, cf. N. on 1. 239. 

47-54. avdocr oupotu Sddye, he shuts the eyes of men in sleep, op- 
posed to vnvwortas éysige:, in the next verse. —— cevar for éoasvate. 
—— dagw, a sea-bird, a gull, in apposition with dg»c0s. —— doixeog in 
swiftness. —— iy3ic. In 22. 384, where the rhythm supports it, we 
find this word written iy3vasc. Tuxiva==muxives. Thus Voss, 
after the Schol. But Nitzsch makes it an adjective, thick-feathered. 
— 79, i. e. the gull. 

55-62. ty vjgoy is accusative of the place whither. —— ios:déos = 
mogpugeos, dark-colored. —— 7megorde, to the continent. The island 
was eo called in opposition to the sea. —— Vuygn, i. e. Calypso. —— 
éozagoger for éozagns. tndodt qualifies odode, emitted a fragrance 
far off. dade, 2 pluperf. of of@ with the signification of the imper- 
fect. —— Svov. This must not be translated incense, for, as Nitzech 
has shown in his note on this passage, Homer was not acquainted 
with this gum. It was probably some kind of tree whose fragrant 
wood was used for incense. See Smith’s Crus. Lex. —— cao:dsaove'. 
Verbs in aw are seldom contracted in Homer. Mt. § 197. Obs. 2. —— 
istoy énoyousvn, going about the loom. The weaver did not sit before 
the loom, but went around it in order to weave. See N. on 2. 94, —« 
xsoxid', a shuttle, according to some, while others translate it, a rod or 
eéaff for striking home the thread, which we call the weaver's reed. 
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452-459. moods j is here an adverb, and the dative of depends upoa 
solnos. —— mgozous, the wave-washed shore. So Crosius. —— 0 8° 

..oriBagas, but he bent both his knees and his strong hands in order 
to rest i,e. he sank down with his limbs all relaxed. Cf. v. 456. —— 
4s gosva Supos ayégdn = he came to himeelf, he recovered his senses. 
—— Feito limits xg depvor, 

465-473. ri za9-e, what shall I suffer= what will yet befall me? —— 
dy notaug, near the river. éy here denotes proximity. —— pm depends 
upon dside understood. See v. 473 where it is fully written. Cf 8. 
§ 214. N. 4. M, ie. ws, is governed by Sayan in the next line, 
which is followed by Supzoy as an accusative synecdochical. —— &¥- 
Aus. Nitzsch translates this, refreshing ; but Crusius rejects that defi- 
nition, on account of the application of djAus to the morning frost, and 
understands it in the sense of freeh. xsxagnota, Epic 2 perf. part. 
of xagée, panting, gasping. 709s 190, before dawn. The morn 
ing breeze is always coldest. xatadgada for xetadagde, 2 aor. 
pass. subjunctive of xctadagGarm with active signification. —— pePaly 
for us97, subjunctive of wePinus. —— yluxsgog di—dns1 Py is to be con- 
structed with ## 0é xv, v. 470. —— yévwpuar is what Kahn. (§ 259, 1.b.) 
calls a deliberative subjunctive, employed when the speaker deliberates 
with himeelf what he ought to do. 

474-477. 0, thus. —— Soaccato, it appeared, aorist of déato, 9 
defective imperf. mid., like totato from totapas, Cf. Soph. Gr. Verbs, 
p. 116. —— & megupasvoyiry, in a conspicuous place. —— & op6Ser, 
ex eodem loco. Nitzsch translates: of the same size oF appearance, 
guiding, wild olive. —— 4 is to be supplied with 6 péx—o dé, 

478-485. dices, imperf. of Scans, to blow through. Thiersch (Gram. 
i? 221. 83) says, that this passage requires d:an as related to ay Notos, 

12, 325, and an Zéqugos, 14. 458. —— we age... .. érapoiBadls, 90 thick 
were they grown interlaced with one another. — si xo pecder 9 xo 
Asnaivot, even were tl very severe. 

487-490. dsxto. See N. on 4, 453. —— naga, i. e. le ade _ 
yslrovss Gidos from whom fire might be obtained. —— aves, Epic fos 
aver. —— guiiocs xadupato, covered himself with leaves. 
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pass. and mid., of the woman. —— SalsSorres, Epic for Sadlortss 
blooming, in full vigor. 

66-70. Salegay, flourishing, blooming ; hence Salegoy vapor, 
youthful nuptials, i.e. of persons in the bloom of -life. —— umegtegéy, 
the highest part (i. e. the body) of a carriage, in which the things to be 
carried were placed. 

80-84. siws, in order that. Bothe conjectures that elites is the true 
reading, and cites Herm. ad Vig.: “ £0 pro ais, i. e. oe, ut, rarizei- 
mum est, et vereor ne solius Odyssee proprium ; in Iliade certe non 
occurrit.” zuthooato, might anoint herself. This Was done in 
order that the skin might not be left harsh and rough. According to 
the old grammanmans, this ointment was a mixture of water and oil; 
but of this there is not sufficient proof. —— caddas is used merely to 
distinguish the handmaidens from their mistress, who had just been 
spoken of. Cf. N. on 1.122. 

86-98. énnstavol, lasting the whole year, perennial. The sense ia, 
that water flowed from these zAvvoi the whole year. So the Schol. 
defines érentavol: ast géortec. Ecpopeoy usdaw vdup, bore them 
(i.e. the clothes) into the dark water. otti3ov 3° éy Bodeacs, and 
they trod (the clothes) in cisterns in order to cleanse them. —— Sodig 
refers to oreiBor, with which Bothe joing it in punctuation. But it is 
better to carry forward mentally the idea of oreiZov, and make the 
clause = evincing emulation in the rapidity with which they trod. —— 
siunra—pévoy tegonpevas, they wailed for the garments to become dry. 
See N. on 1. 422, 

99-103. tapg¢-Pev i.e. éraopFycay, 1 aor. pass. of tégaw with middle 
signification, were sated. no &: 














opalon talt ag inafov. It appears 
from this, that the game at ball was very ancient, and that it was 
played to the sound of music. Cf. 8. 370, seq. —— Tyvyetor, Tayge- 
tus, a mountain of Laconia. Its most lofty summit is now called Ma- 
kryné, and is nearly 8000 feet in height. See Mure’s Greece, ii. p. 
221. It abounded with beasts for the chase. —— “Egupar3or, a 
mountain in Arcadia celebrated for the boar which haunted its soli- 
tndes, and which was destroyed by Hercules. 

106-109. maiZova: refers to sport derived from hunting. —— 48 te, 
but also. ——~ aduys, unmarried. 

113-117. wo = ive. sygocto, 2 aor. mid. of éysigw, might rise, 
wake, —— oli is accusative of the place whither. —— jufade refers 
to the ball. —— éni uaxgor ai'cay, cried out loudly at the accident to 
the ball. 

119-125. tdeoy for tivo. —— Feovdns, upright, pious ; not== Peed 
slog, godlike, which has no reference to moral but to physical superi- 
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175-178, 68 depends on &. —— av Sgarnew ia here used in the gen- 
eral signification, persons, human beings. —— gaxos. He asks not for 
a new or splendid garment, but only for an old and ragged covering 
for his nakedneas. 

182-185. say (=H) yee, for truly. tovys refers to the clause 
beginning with 9 0% = rov of. tyntov, manage == direct the 
affairs of. nods aiysa. Bothe refers this accusative to Mt. § 432 
5, as an appositional clause with the preceding proposition, und put in 
the accusative after zorsiy mentally to be supplied. _50 Crusius ¢x- 
plains it as epexegetical of what precedes and =xdiots sivas xodd adyeu. 
—— pakiota 56 t sxivoy avtol. Cowper well renders this: 











Se but joy 
Fille every virtuous breast, and most their own.” 





187-197. éxst.... fo1xag= since you seem to be worthy of a reply, 
The parenthesis extends to v. 191. autos, alone. — tay, ie. 
nana. —— énéoty ixétyy talanelgsoy o avtiacavta (sc. ov deveoFas, from 
what precedes), which it is not becoming that an approaching suppliant 
should lack. Smith’s Crus. Lex. But perhaps it is better with Butt. 
(Lexil. No. 22) to give to aytsacovta (= avtiacat, Mt. § 555. Oba. 2) 
the signification, to receive, to partake of. In that case, nothing need 
be supplied to make out the sense. —— toi 3° éx—fystas, upon whom 
depends. 





200-207. un is employed in questions when a negative answer is 
expected. See N. on v. 57. -—— gacS’ i.e. paoSe, middle as active, 
do you think? Cf. 10. 562. ovds yévntas = nor is it to be expected 
that he will be. In Homer the subjunctive is frequently employed for 
the future indicative, with this slight difference, that it represents what 
is future, as a concession or admission of something expected. Cf. K. 
§ 259. R. 4; Butt. § 139. N. 8; S. § 215. N. 3. toy, i.e, toitoy. 
—— 905 Aus, belong to Jupiter. CT. Zeus témos, ixetnoros, ete. 

212-216. xad—sicay for xadsioav.——'Odvocy. Thieresch says 
that the apostrophe should be removed, as it is not *Odveo7 from 
*Odvecia, but Odvcc7 from ’Odvacéa. —— Hrayor 8 aga x.t.d. It will 
be seen by referring to v.210, that the handmaidens were commanded 
to wash Ulysses themselves, but it would appear that they were de- 
terred from doing this by his strange and squalid appearance. On this 
account, Ernesti translates ovgate, v. 210, facite ut lavari possit, and 
translates aga in vs. 212 and 214, ut jusserat Nausicaa. But this is 
unnecessary, since in the circumstances in which they were placed 
nothing could be more natural than this trifling disobedience. 
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 Nitzsch. ——~ éslotiey, a ship-house or shed for a vessel, which lay on 
timbers out of the water. —— ixacte refers to the Phesacians. Voss 
incorrectly refers it to »ne¢, and translates: they rest each one on sup- 
porting props. —— iv3a....adéyovory, there they keep the tackle of the 
black shipe. —— amotvvovo:y, usually rendered: they sharpen. Butt. 
(Lexil. No. 26), however, prefers the definition, they scrape off, make 
smooth, which signification Crusius thinks is required by the sense 
both here and in 9. 326. 
273-281. adsuxéa, bitter = disagreeable. —— unseplalos, imperti- 
. nent, impudent, a signification which the unbecoming ridicule put into 
the mouth of the people by Nausicaa (ve. 776-84) seems to demand. 
—— xalog te péyas 18 teivoc. The poet, with great art, as well as 
regard for the modesty of Nausicaa, puts her praises of the person of 
Ulysses into the mouth of others. tiva—avdocw tledanér, some 
one of foreigners =some foreigner—xopiccato, sibi adduzit. Bothe. 
—— nad ovrtives éyyvSsy siciy is spoken ironically, since there are none 
(to woo her) near by. ——— es in matrimonial bands. This verb re- 
fers to tig Seos as its subject. 

287-297. dortay, yet living, being still alive. —— appadioy yapen, 
public marriage, opposed to clandestine nuptials. —— Snes, you will 
find. Cf. N. on 4. 544. Ernesti, after the Schol., edits dnouey. —~ 
xoovor. See N. on 4, 599. —— sicoxer for sis ots, until. —— ianr— 
¢ixp, when you expect. The apodosis begins with xai tore in the next 
verse, —— nusac is the subject of agiz Paz. 

303-311. ci—xexvwos (Epic 2 aor. of xevPw), conceal you = you 
have entered. xiovs xexiiusyn. In the palaces of the ancient 
Greeks, were two rows of columns parallel to the two sides, at the foot 
of certain of which were the seats ef honor. Cf. Smith’s Dict. Gr. and 
Rom. Antiq. p. 266. Against one of these columns the mother of Nau- 
sicaa reclined. —— motixéxditas avy, is placed near the light, ie. 
near the blazing | hearth. Some read autij for ayy. —— 14), ac. Fgory, 
—— adavatos ws, i.e. a atavatos. nuetéons refers to Nausicaa 
and the rest of the children of Arete. 

318-329, ai 3 av. Bothe would read ay 3” sv, making ay in tmesis. 
with tgciyew. —— ev 3s aliccovto, they trotted well, handsomely. —_— 
vow, with art, skillfully. —— gasopusvov, being shattered in pieces, tossed 
about, referring to hie recent shipwreck. —— aldsto yag ga natgoue- 
elyrntoy (i.e. Horsdeva). It was not lawful for one divinity to make 
void the acts of another. Hence Minerva could not come openly te 
the relief of the object of Neptune’s wrath. 
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ElloGey Ges. —— rade aitéiy, the same. S. § 144. 3. —— Iiyavree- 
ov Baclisvery. 8. § 184. N. 2. —— wilero 3’ adtos in the same conflict 
with the gods in which he ruined his people. —— 17, dé, i. e. Peribesa. 
—— & aint. Cf. v.23, where the dative with pete follows avacoes, 

64-74. uxovgor, without a son. —— Uv avdgaot, under husbands. 
vo denotes subordination. —— olxoy Eyovory. Cf. yor margoia ipya, 
2. 22. —— éotiy, sc. tiuwpsyn. So Damm explains it, with the appro- 
bation of Nitzsch and Crusius. té xai éotiy is regarded by Bothe as 
a false reading for toxadscoty, i. e. matribus feminieque Pheacum. 
But this is too conjectural. The general idea is clear and pertinent: 
as she has been and is still honored. —— dadézatat, welcome, greet, 
Epic perf. mid. 3 plur. of delxvuyt, as present. —— oloivt ev goorkjes 
(diqpgorénos, Nitzech) = dav aitois ev pgoréyat. 

80-90. Magaddra, celebrated in after times for the overthrow of the 
Persians by the Athenians under Miltiades. —— "Egey Pijos—dopoy, j.e 
the temple of Minerva built by Erectheus. —— éonoddat’, Epic pla 
perf. pase. 3 plur. of égedu. Mt. (§204. 6) reads édniadorro, Epic pluperf. 
pass. 3 plur. for édjdavto from élavyw. So Soph. Gr. Verbe, p. 136. 
—— negli J& Foryxog xvavoso, and around it (the wall) was a cornice 
of dark blue metal, i.e. steel. Nitzsch very properly regards this cor- 
nice as an external decoration, inasmuch as the description of the 
interior of the house commences with v.97. —— unegdvgsor, the beam 
over the door. 

92-97. idulyos (Epic for sidulyaiy) xganideocty, with skillful mind. 
sganides, properly, the diaphragm. —— adavatous,—ayrgos, are epl- 
thets given to these figures, because made so as not to be injured by 
the hand of time. —— é¢tv»yto: for etvrtos, well-roven. 

104-109, wvdys, i.e. hand-mill. This severe and degrading labor 
was performed by female slaves. —— pylona xagnor, apple-colored 
(i.e. reddish yellow) fruit — wheat. ipowas (from tq¢aw) = vpal- 
govos, Butt. Ir. Verbs, p. 248. xaLgooEon weeee slacoy, from the 
close-woven linen trickles off the liquid oil, i.e. the oil would not pene- 
trate it. So Passow. odovréuy is to be read as trisyllabic. —— arg &é, 
so on the other hand. As responding to dovor, we might have expect- 
ed tocoy 86. —— yuraixes, sc. idgués etary from the preceding clause. 

112. ogyatos, an orchard in which the trees are set in rows. 

117-126. awodelnes is taken intransitively: nor does it (the fruit) 
fail. —— zeipatos and Ségevc are genitives of time. —— énetyotog, 
lasting all the year. —— Zeqrgln avelovaa = Zeqrely avon. It is re- 
markable, that in every other passage, except this and 4. 567, where 
the poet describes the Elysian plain refreshed by gently blowing 
gepbyrs, this wind: receives such epithe as rapid, bard-blowing, 
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times followed by aye, to define more clearly the dative of the person 
or thing accompanied. 

167-171. iegoy pévos “Adxivooro = the venerable Alcinous, See N. 
on 2. 409. —— padiota 3s poy = ov pakota referring to Laodamas, 
This clause contains the reason why he sat nearest his father, viz., be- 
cause he was most especially beloved. 

188-197. Sucooper ol, having feasted. —— énl, besides, used adver- 
bially. neyt nouniis pynooued?, we will be mindful of sending him 
home. The genitive in connection with verbs of remembering some- 
times depends on a preposition. S. § 182.N.4. See 4. 151. —— to» 
== G@UTOY. acoa, Tonic for uteva. Kataxlads¢ (the spinners), 
the Parce, the Fates. Crusius remarks, that the Cataclothes are here 
annexed to the Aisa, as the special to the generic. 

200-205. uddo tr... .. wegeunyavowytat, then the gods are corttriving 
something else by this (100s). to magos, formerly, at other times. 
ivagyeis, manifest, i.e. in their real forme. éut , when, usually 
accompanied by @ av, by which it is made more indefinite. —— énel 
opiow tyyudey siuéy, quoniam ad ipsos proxime accedimus, sc. simili- 
tudine. Ernesti. But Nitzsch more correctly refers éyyvdey to con- 
sanguinity: because we ave nearly related to the gods. 

213-224. xai 0° Ere xev xai paddor, and still more besides. —— otv- 
voi] éxt yaotégs: = 7 otvyton yaotyo. Mt. § 455. Obs. 3. Ginth. de 
usu prep. apud Hom. p. 34, explains this: tempore ventris esurtentia, 
i.e. esurienti quique nihil molestius (sc. eA ipsa). —— 7 68 i. e. ya- 
otng. éx—aAnGaves (tmesis), causes to forget. —— éniBneste (i.e. 
éntSnonte) has a transitive signification. iWorta .... éunv, even life 
may leave me, when I have beheld my possessions, i.e. if I may be per- 
nmiitted to behold once more my home, I will not murmur though even 
life should then depart from me. 

238-239. tade eiuar, i.e. the garments which Nausicaa gave him. 
Cf. 6. 228. ov 37 giis, truly you do (=did) not say. At sight of 
the garments which she herself had made, Arete doubted the truth of 
what Ulysses had said, relative to his being a stranger who had wane 
dered over the sea. 

248-255. éué.... olor, the deity led me alone, unhuppy one, to her 
hearth. épésoriog is sometimes employed of one who takes up his 
abode in another country, and is here equivalent to ué cym tlle (i. e. 
Calypso) Aabilarem. —— daBoica = unodeSapsrn, but rarely en used. 

261. oydooy is dissyllabic by synizesis. éninhopsvoy eros, re- 
volving year. — 

270-274. 7 yee introduces the reason why the epithet ducuogos wag 
applicable to him. —— Kusdloy sts Evvécso Gas Oitut, I was still to. be 

33 
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310-319. aleipe, proper, right. —— at yagq—lyduer—nalseoOas ( = 
Evois—xadoio). For the construction, cf. N. on 1.217. eagsioy, which 
usually accompanies the infinitive in the expression of a wish, is some- 
times omitted. The old grammarians supply é9édot. —— ta te ggo- 
view, a t ¢yos me9, and having the same thoughis (in reference to my 
daughter) which Ihave. naida t éusy dyéuey. We must not judge 
of this proposition of Alcinous by the rules and usages of these artifi- 
cial times. é 168” refers to atgsoy, to-morrow. —— aigior’ é& 
tios. Bothe and Nitzech punctuate avgror é&. tiuos, in order to make 
ég avgroy correspond to é¢ rode. As it respects the marvellous sleep of 
Ulysses, while he was conveyed home by the Pheeaciane, Bothe re- 
marks that “magicas esse has ree, neque ad vivum resecandas,” —— 
Gowe: for éldos (-coves, oves), fut. 3 plur. of dlavve. 

324-328, éropouevoy, tosee. S. § 222, 5. Titvoy, Ttyus, a 
giant who offered violence to Latona, and was in consequence slain by 
Apollo. xai piv = xal pry. —— téleocay, ac. nhovy or 17,7 000s. 
Cf. 10. 490. —— ratty. See N. on v. 55. —— anyrvoay alxad’ (0. 

_syy odvy, as in téleccay), accomplished the journey home. The idea of 

the passage is, that the Pheeacians went and came on the same day. 
—— eidjosc—etvi gosoly = you will know full well. —— xovgos, se. 
Ggsoros from the preceding clause, upon which avaggértsiy depends, 

342, doco xéor, rise up (i.e. go) in order to lie downto sleep. Ogee, 
Epic 2 aor. mid. imperat. of ogyvgs. The regular future of xd would 
be xéow, which by dropping the @ becomes xéw. Cf. Soph. Greek 
Verbs, p. 171. 
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3-6. av—digto by tmesia for avdigro. —— nyeuorsd’. This word ® 
followed by the dative, when the idea is that of one going before, or 
leading the way. When it stands for agyey, to command, to govern, 
it takes the genitive. See Smith’s Crus. Lex. —— ayogyv0d’, to the 
place of holding the assembly. . 

11-16. dsts’ eye, come on! come away! Butt. (Lexil. No. 55) calle 
Osizs an animated interjection, serving to excite attention. —— iéves an 
Ss. 8S. § 219. N. 6. ——Suxdavgo, 2 aor. mid. of dueninigyss, an pase, 
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eited him to mng. —— ote Supos aveyo:, whenever he had a mind. 
For the use of the optative, cf. N. on 4. 191.—— oi 8’, i. e. the 
revellers. 

73-81. xdsa== glorious deeds. —— oiuns. Bothe, following eome 
of the ancient commentators, joins ofuns with a»dgear, men of song, 
i, e. renowned in song. Crusius makes oluys = amo ofung éxelvng, i.e. 
thesong about the Trojan war. —— veixos. Of the time or cauee of 
this strife between Ulysses and Achilles nothing definite is known. 
Some think that it took place after the death of Hector, and that the 
subject of dispute was, whether force or stratagem should be ent 
ployed to take the city. —— Aaivoy otdor, stone threshcal. Maller 
Arch. p. 29, explains Aaivoy ovdoy as a subterranean repository for the 
treasures, and refers to Hymn. Apol. v. 296. —— anpatos ayn, i. e. 
the beginning of the Trojan war, at which time Agamemnon consulted 
the oracle of Apollo in regard to the undertaking. 

83-85. The pallium was drawn over the face, whenever a person 
wished to conceal his grief, or any other violent emotion of his mind 
Cf. Il. 24. 163. 

90-95. cw, again. 





agyosto refers to the bard. —— dé in v. 95 





is causal. 
99-107. aurjogos, connected with, the attendant of. nut, in pw 
gilism. modecaty, in the race. —— avtyy odor, the same way. 





odor follows 7 nOZE as accusative of the space or way. Cf. K. § 279. 6. 

110. ay 3 torayto in order to contend in the games. As the Phe 
acians were a maritime people, the names here given are derived 
from maritime subjects. 

124-125. oogov....nyeovosiy, “as far in the fallow field as is the 
limit of mules, i. e. as much as oxen accomplish lees than is required of 
& span of mules i in the same time in which Clytoneus ran.” Smith's 
Crus. Lex. ovgoy, room, space ahead of a yoke of oxen ploughing, 
Passow. élinorto, were left behind. 

136-138. ods ts n8n¢ Sevetat, nor is he at all wanting in youthful 
vigor. —— ouvveginxtat, is enfeebled, broken down. —— ouygsvas de- 
pends upon xaxortegor. 

146-156. per, Epic for edévar. and—3vuov, from the mind 
Crusius takes «70 as an adver and makes Svpou a genitive of separ 
ration (separative genilive. K. §271. 2). xatelopvotas, perf. pases. 
of xategue. —— xegtopsovtes, taunting, provoking. xab padles, 
much more, —— ped, in. 

159-164. ov yap. The ellipsis may be supplied: you do well te 
refuse the trial, for J by no means liken you, etc. —— adiov ccpende 


wpon danjsert. —— 14 == tole, fo such @ person as (ogF ). ——— cpeet.w 
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v. 215. Nitzech would erase the comma after Baldo» -~—— krelges of 
Ulysses. The sense is: if all his companions were to direct their bows 
against the enemy, so much did he excel them in archery, that his 
arrow would fly firat and with the most deadly aim. —— gwtér is 
genitive of the object aimed at. S. § 188, 3. 

219-221. @idoxtntys, Philoctetes, son of Peas, a most skillful archer, 
who possessed the arrows of Hercules, without which Troy could not 
be taken. —— ud in éus pyyss—elvau, is expressed contrary to the gen- 
eral rule (S. § 158. 2), because of the emphasis demanded by its anti- 
thesis with tow 8” addwy. Cf. K. § 307.R. 4; S. § 158. N. 1. 

232-233. éned.... éanetavos, “since I had not ample care in the 
ship.” Smith’s Crus. Lex. xogid7y is taken by Voes and Passow in 
the sense of food, victuals. But a comparison with v. 453, where st 
occurs in a passage nearly parallel with this, shows that it is not sus- 
eceptible of such a meaning in this place. éryetavos, lasting the whole 
year ; here, all the while, continually. 

239-246. ec, 80 that. —— agetyy, excellence in athletic exercises. 
—— ola xad nuir Zevs end ioya ti9yot. The order is: ola Egya Zeus 
éxitidqot x. t. 2. Séts natgay, even from the time of our fathera. 
Prepositions compounded with éts take their respective cases. 

246. Alcinous now yields to Ulysses the preéminence in pugilism, 
discus-throwing, etc., which he assigned to the Pheacian youth (v. 
103), and claims for them a superiority only in the lighter accomplish- 
ments. In all this the poet adds to the glory of his hero, and keepe 
him before the reader as the principal personage of his song. 

250-251. Bntaguoves, dancers. Schol. deynotal.—— naicate, play, 
i.e. dance. 

260-265. svguvay aydiva, enlarged the arena of the contests in order 
to make room for the dancers. néndnyoy. Soph. (Gr. Verbs p. 
223) calls this a new imperfect of wiroow. Haguaguyas, quick, 
vibrating movements of the feet, like the light which twinkles from 
shining bodies. It appears from what follows, that songs accompanied 
the music to which they danced. 

267-278. apgl, about, concerning. This use of cug? is metaphore 
cal. —— ‘Aggoditys. It has been seized as an argument, that the 
Iliad and Odyssey are not productions of the same author or the same 
age, that Vulcan’s wife is Charis in the former (18. 382), and Venus 
in the latter. But the evidence, that these immortal rhapeodies are the 
productions of the same intellect, is too overwhelming to be impaired 
by so trifling a discrepancy. Besides, as Crusius well remarks, the 
main idea of the fiction is the same in both instances, that a goddess 
of grace is wedded to a god skilled in art. Keightley (Mythol. p. 108) 
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tropically, however, in the sense of to obligate, to hold one to hie word. 
el’ xev “dons olyorto (the apodosis is contained in the preceding 
line), if Mars should depart, in case he could escape, an implied condi- 
tion upon which the protasis itself depends, signified by xz». Cf. K. 
§ 340. 6. —— zosios—tnadvgac, having escaped or avoided the debt, 
i.e. not having paid it. ovx tor ovdé Eosxev, “non fas est neque decet.” 
Clarke. 

365-369. oia—énernvodey, such as cavers, literally, resis upon. éas- 
vavodev, Epic 2 perf. of ENEOS as present, only in composition. —— 
uddot, others, i.e. different persons from the one just mentioned. Cf. N. 
on 1. 132; 6. 84. JSodsynoetuos, using long oars = skilled in maritime 
affairs ; or, making rapid voyages. 

372-379. of 3° éxei ov x.1.1. They played at the game called 
- evgana, in which the ball was thrown up into the air, and each of the 
players strove to catch it before it fell tothe ground. Cf. Smith’s Dict. 
Gr. and Rom. Antiq. p. 761. —— idvw@eis onlow, bending himself 
backwards, as is done when one throws a missile up vertically. ——- 0 
0° ano....peSéslecxe. It was no small feat of agility to spring upward 
and catch the ball, intercepting it at a distance from the ground. —— 
av iduy, straight upwards. énedijxeoy, beat time whilst the others 
danced. So Passow. Some take it in the sense of applauded. Cow- 
per: clapped | their hands. 

383-384. 7 psv—7 0’ ag is changed by Bothe into npér—70” ag. 
Niczsch and Crusius disapprove of this emendation, as the correlatives 
usy and 0& mark a suitable connection: as truly,—so indeed, i. e. the 
performance, in Ulysses’ estimation, came fully up to the boast made 
by Alcinous (v. 247 seq.). —— 7 8” dg Etoiua tétvxto, and these things 
have evidently happened, i.e. have been performed. étoipa, real, ac- 








complished. 
396. & avtor, i.e. Ulysses. 
404-409. xodzoy..... augedediyntas, and a scabbard of newly-cut 





(i.e. polished) ivory encloses i. noktog akcov, worth much, —— 
apag....aehdat, may the winds snatching it up forthwith bear it away. 
A proverbial expression = may all remembrance of it be effaced from 
the mind. 

414. xo&n, as Loewe justly observes, has reference to wodéos 08 of 
asioy Satas, v. 405. Ulyases politely expresses a ‘wish, that Euryalus 
may never feel regret at having parted with a gift of such value, 
Pope’s idea that Ulysses sarcastically wishes that Euryalus may never 
have occasion to use the sword, as being devoid of martial enterprise, 
is not to be entertained a moment, since it would comport little with 
the generous feelings, which must have glowed in the bosom of the 
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~—- Seav Salurhgiey, the jey of the gods. Some prefer taking Selxty- 
gtoy as an adjective in agreement with ayadua, a placating offering 
—— tyne, sc. Bovdyj. The Trojans adopted the last proposition, viz., 
to dedicate the horse to the gods, as a propitiatory offering. 

516-520. addov....ainyy, he sang that one laid waste the lofty cily 
in one way, and another in another. —— dnigofoio. After the death 
of Paris, Helen fell to Delphobus. Hence Menelaus, accompanied by 
Ulysses, proceeded immediately to assault bim in his palace. —— 
xjoos xat for xu rixqoas. 

525-529, wndséc nuce, the cruel day = the day of death. —— ape 
ait yuptyn, embracing him ; literally, poured around him. xzvusyn, 
Epic 2 aor. mid. participle of yse. —— of 3s, i.e. xoléusot. —— slgegor, 
tnio bondage. The old grammarians ioterpreted it, a female slave. 
—— ayes is here put metaphorically for tears, auch as are produced by 
grief. 

539-546. apogs, 2 aor. 3 sing. of Ggrvupus, roused himself to sing 
(Thierech § 232. 110), arose to sing. Cf. Soph. Gr. Verbs p. 208.—— 
ay refers to the persons contained in tegropeda navtss. —— 0 péde, 
i.e. the bard. —— avtl, instead of, i.e. equal to, like. 

550-556. 0,t1¢ gs—xadeor. For the double accusative, cf. 8. § 166. 
xadeoy is dissyllabic by synizesis. —— xeiGs- i.e. in thine own country. 
xaxog, humble, low-born, opposed to éoPios, noble, of high descent. 
—— tiFevrat, sc. Ovopa from avevupos. titvoxouervas poscl, aim- 
tng at in mind. The Pheacian ships are represented by the poet as 
animated. Hence to any given country they could go by mental 
direction, without the aid of pilots or rudders. —— modteg is dissyllabic 
-in pronunciation. 

562-569. ovds....dé0¢. Construct: ovdé nord oer ins (i. €. Exsote) 
dios x. 1.1, nor is there at any time cause of fearing (dts) to them, 
i.e. they never have reason to fear. anardjvas and anoléocSas limit 
déog as adnominal genitives. 8S. § 221. N. 4. t00e depends on 
ainoytos, and refers to what was said by Nausithous (565-570.) —— 
tts, thus, in these words. —— natgds follows dxovea as genitive of the 
source of the thing heard. S. § 179. N. 2.-—— gatoéusvas depends 
upon g7. 

575-580. 4) péy—té = 7] piv—7] O¢. —— Foe, Epic for f. 

683. pet olyct ta nat yévog autay, after their own bliod and lineage 
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meric poems, the natural day was divided into three parts (Il. 21. 111). 
The first, called jo, began with sunrise, and comprehended the whole 
space of time during which light seemed to be increasing, i. e. til 
midday.” Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 339. —— aarro, tn in- 
creased, spoken of the progress of the day until noon. —— qpos.. 
Bovdvrovde, but when Helios went over to the unyoking of the oren = 
when the sun descended in the west. fovdutos, the time of day when 
the oxen are unyoked = evening. —— % 8° ag ixactns yyos. The 
sense seems to be, that the loss, equally divided through the whole 
fleet, amounted to six men in every ship. As Ulysses had twelve 
ships (cf. v. 159), his loss, therefore, was 72 men. 

62-73. axayrysvos i109 = xalneg axaynpervos iyt09. Their gries 
was occasioned by the loss of their companions. copevos éx Sonat 
toto, i. e. glad at our escape from death. —— doneoly = territle, 
great. —— tu per, sc. iotla. —— xadepuey for xateivat. —— avtac, 
i. e. the ships. 

75-81. Duvpoy torres, consuming our mind = depressed in spirit. —— 
Muisav. See N. on 3. 287. Kv@7o07, an island on the Laconian 
coast, now called Cerigo. 

84. avdcvov eidag, foud of flowers, i. e. the lotus, on which the Loto- 
phagi lived. Some regard «ySiyvov as tropical for delicious. 

91-99. ulyer, i. e. duiynoay. od’ aga, not immediately. —— Le- 
toto, lotus. “Trifolium melilotis.”” Wittich, —— amuyysidoc wade, 
“renuntiare ad Ulyssem de Lotophagia.” Bothe. égertopavos, 
plucking off for eating. uno Cuya, under the rowers’ seuts. 

100-102. xedouyv—Aunros. The subjunctive here stands for the 
optative (i. e. afer a verb of past time). in order to represent the past, 
as if it were present to the eye of the speaker. Cf. Jelf’s Kuhn. § 806. 
2; S. §214. N. 1. Awroto gaywy. 8S. §178. 2. 

105-112. ngorsew, forward, further on in the same dirtction, viz., 
westward. Kuxlwawy, Cyclopes. The south-western part of Si- 
cily is considered by most of the commentators, ancient and modern, 
as being the country inhabited by this gigantic race. Yet in respect 
to thie, as to most of places visited by Ulysses in his wanderings, there 
are conflicting opinions, which it were useless to mention in notes so 
brief as these are designed to be. The Homeric Cyclopes differ ma- 
terially from those of the ancient cosmogonies, who were three in 
number (viz., Arges, Steropes and Brontes), and who were the obedi- 
ent servants of Jupiter, providing him with thunderbolts and lightning. 
In Homer, besides being more in number, they are an insolent, lawlees 
race of shepherds, paying no reverence or regard to Jupiter, inhospit- 
able to strangers, and having no I laws or political institution. The 
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| 157-163. duit BE Teize xooundivtes, and being arranged in three 
a at ng wren fy = oh 


On Meee port aps epi K.§72. 

177-184. deve nds By. See N. on 2. 416. — H9a 3", then. — 
Sieg and alyes are in apposition with wijla, taken here in the sense of 
small-cattle, — taitoxoy, solebant stabulari, for the flocks were not 
now within, — zzgl as adverb, around. 

187-192, drijg—medoigtos. Homer does not give us the ‘exact size 


throws down on his return to the cave, the Greexs in terror hide them- 
selves—the rock with which he closes his den, the teams of 
wagons could not remove—his staff was like the mast of a large ship 
—he swallows two men each time for a single meal—he breaks off the 
rocky peak of a large mountain and hurls it beyond the vessel, 
which refluent waves are produced that drive the ship well 
to the shore, and the second time he throws a much larger rock twice 
28 far. — dO euiora jidn (2 ploperf. of BI4.2), was versed in impiety. 
— obi daines Godot ye arropdye, i. e. he was not like « human being, 
an ordinary mortal. © a ote Cotpbiatd ty SOG ae cnt eoreaiet 
194-200, még for mug, 8. §25. N. 2.— stra, An emphatic 
repetition, says Bothe, because the ship was the means of his future 
safety. — alysoy doxov—péhuvos otvo.o, a goat- skin of dark wine. - 
A substantive signifying the vessel, takes the genitive of that with 
which it is filled, Mt. § 355. c.—— Mdgur. According to trae 
dition he was a Cretan adventurer. Miller (Dorians, i. p. 244) re- 
marks, that this temple of Apollo, of which Maron was the priest, was 
founded by the Cretans. — duqifeSixet. Nitzach says, that this 
word is either to be taken as a present, or is to be written auqiSdiyuev. 
— & dati Serdgjeu. Apollo was supposed to be fond of groves, 
especially groves of laurel, wild olives, etc. re 
206-214. jen, Epic for je. — yl oly, one alone. — Warog 
dvix sixoos wétga. Eustath. says, that the most common proportions o 
the mixtore of water with wine was 3:1,2:1 and 3:2. This wine which 
Ulysses had, must have been, therefore, exceedingly strong as well ag 
fine flavored, and hence its sudden and powerful effect upon the Cy- 
‘Passow constructs dv with zeve. But Crusius takesit adverb- 
‘ally, thereon, thereto. In that case, uétga would on the verb 
—sroezlates 2s. 208 otro. — fis by synizesia, 
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2 aor. mid. opt. of pelJopuat, lo spare. —— ony tazes—vija, to what place 
did you bring your ship? The design of this inquiry is too obvious to 
need explanation. 

281. gué 3’ ov AaSev, but he did not remain concealed from me =I 
was aware of his treacherous object in proposing the question. 

239-298. vir—papwas, i.e. cuppagwas, seizing together, i.e. with one 
rasp of his hands. wots, just like, in the same manner as. —— 
Stapedsivti, dismembered, limb by limb. Bothe with the concurrence of 
Nitzsch, edite, Sic peedetore. aunzavin, perplexity, despair.—— ta- 
vucuauevos, having stretched himself at his length in order to take rest. 

302-311. zig éxtuacouuevos. Crusius and Nitzsch would read 
zelg i.e. xslyt, grasping (the sword) with the hand. IT am inclined to 
believe that it answers to our expression: laying viulen! hands upon 
one. If eo, the reading of Wolf, i.e. zéig’ for zéiga, is to be preferred. — 
Etegos JE we Fupos Eguxsy, but another thought restruined me. cupes 
for sis. 6129 goy denotes the abstract idea of the verb dnalopueda, 
S. § 164. xhute pido, renowned flock. , Bothe translates: clamosa 
oves, bleating flock. —— 9 aite for 3n avte, referring to atv 0é die 
pagwas v. 289. 

— 814-317. anced .... saeFely, as if he were placing the cap ona quiver. 
—— si 1006, if by any means. 

320-326. 10 uév—to pév—rtov pév. This repetition of ue» with the 
article, shows the identity of the noun (i.e. gotadoy) to which the pro- 
noun represented by to refers. TO [sy ....t0TOY 9405 = TO pv Ope 
uss sisogourtes Eloxomer togoy tivat, ooog gots iotos vn0s. Crusius. 
anosivas. See N. on 6.269. Bothe, on the authority of Buttmann, 
reads anogicas. The signification to smooth, lo make even, suits the 
connection bet, as the sharpening process is expressed in Sowsa— 
axgoy. 

331-339. xdnow menaday Oat, to be determined by lot. OT8.... 
ixavot. Cf. K. § 337.7. See also N. on 5, 385. —— of 3’ tdayoy, and 
they were chosen. saxo is here used intransitively. —— édéypny, I 
numbered myself, a syncopated:2 aor. mid. of Aéyw. Some render it 
passively : was chosen. But it is quite doubtful whether Ulysses would 
leave his active participation in this affair, which was so essential to 
success, to be decided by lot. Cf. Butt. § 114. p. 289. io78 90 ¢, 
tn the evening. S. § 138. N. 1. dicapusvos, auguring, having a 
presentiment that trouble was approaching. Cf..N. on v. 213. 

346-353. x:oavftov, a cup, properly, one made of ivy wood. —— 
ti). See N. on 5. 346. ——— 2/s, 2 aor. imperative of mévo for nts. —~ 
D10y TL ROTOY H. T. de = OLOY Ts ROTOY TOE LoTLY, O HNUG TNusTégN exexsUF es, 


— ci—ixoito. 8. § 170.——bixro, Epic 2 aor. mid. 3. sing. of d¢ye 
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447-455. xgei minor x. 7.4. “Polyphemum Homerus cum immanem 
feramque finxisset, cum ariete etiam ejusque lau- 


colloquentem facit, 

dare fortunas, quod, qua vellet, ingredi posset, et, que vellet attingere. 
Recte hic quidem: nihilo enim erat ipse Cyclops quam arius ille praden- 
tior.” Cic. Tuse. Disput. 5.39. Cf. IL. 8. 185; 19. 400, where Hector 
and Achilles address their horses, as though endowed with reason and 
intelligence. — xeleypivos—oidy, left behind by the sheep. — dg- 
Suiuov nodes = are you afflicted on account of the loss of my eye? 
GheSpor, whom I think not yet to have escaped destruction. 
Polyphemus thought that Ulysses was yet within the cave, and would 
be unable to effect his escape, 

456-460, ei Jj—16, if now—then. — suopporioss, “ pariter atque 
egoratione preditus,” oe ee 
the power of speech. Voss: understanding language. — ob ¢yxépo- 
dos, his brain. For the construction of oi—dewoyévou, cf. N. on fly 
—ducdvtum, v 256, — ddvdig Giddy, here and there. — xid—lo- 
prose, i.e, xorahonproece, 

462-468. é19ovre¢ (sc. jusis) is in the nominative, instead of the 
genitive absolute which we might have expected, a kind of partial ap- 
position existing between jysis and the subject of Avoyey, the latter 
bearing the relation to the former of'a part to the whole. Cf.K. § 266, 
3. See also the references in my note on Xen, Anab. 1.8. § 27, — 
tog dé refers to the companions of Ulysses, who had been devoured 
by the Cyclops. — stuy, sc, orerdye.w from the preceding clause. —— 
aris 8 bgobas veior, i e. dvérevow 9° Sggton, and forbade with a nod: 

475-479, ox dg’....?8evas, thou wert about to devour the compan- 
ons of no timid man. — xaxé tpya, i. e. the punishment of your evil 
doings, — 1, therefore. 

482-492, nad 9° Eade, i. ce. xatéBake dé. — riv 3° refers to the 
ship. — ahiggod:0y xia, a refluent wave. — nugé$, away from 
the shore. —— gomeadyres, bending forward, incumbentes. — dig 
réaqor, twice as far off. — mgosnidur = I was preparing to call out 
to him. His companions interrupted him just as he was going to 
speak. This line is reconcilable with v. 473, by supposing that refer- 
ence was had there to.an ordinary man’s voice, and that Ulysses ex- 
erted his voice, naturally loud, in an extraordinary manner. 

496-499, xat,...d4é0Gau, “and we there thought we were destroyed; 
literally, cand we said that wehad perished there? Felton. — pony. 
A er nn en eee 
a not 

503-504, aeixehiny Ghawsiv, unseemingly blinding. — yet 
infinitive for imperative, 








= 
4 NOTES. 

"612-515. ysgey.... coment. This line defines rade wawra’ of the 
preceding line. The defining proposition is often used independently, 


_ i.e. without any external connection with the proposition to be defined. 
Cf. Mt. § 630. e. dpagrncecDar onenic, that I should be deprived of 
my sight. —— déypny, | was expecting, imperf. for éezouny. Cf. Soph. 
Gr. Verbs, p. 1!9. Olivos, small, slender, used here contempt 
ously of Ulysses. 

523-535. at yao 67 x.1.4. The sense is: Oh that I could kill you 
as surely a8 (0%) you can be cured by no one, not even Neptune him 
eelf. —— #—ys, if indeed. —— V. 521 ie bracketed in all the best 
editions except that of Ernesti. —— ddsoag uo for anolscas. 8. § 226. 
N. 4. —— & in v. 535 belongs to oixe. 

640-545. sevnoey....ixéoFai, it (just) failed to reach the extreme 

_ part of the rudder, i. e. it almost reached, etc. Erresti and Bothe join 
in punctuation turPov to this sentence: tf wanted but little, etc. But 
the punctuation of Wolf is followed by Loewe, Crusius and Baumgar- 
ten-Crusius, and seems on the whole to be preferable. eiar for 
qvr0, 3 plur. pluperf. mid. of quate. 

550-553. agrtcov to which Ulysses had clung, when he escaped 
from the den of the Cyclops. —— pniov Satouerwv = in this division 
of the sheep. dSacousvew is passive in senee. étoza, by way of 
eminence, as a mark of distinction. 09° ovx éunazeto igar, but he 
(i. e. Neptune) paid no regard to my sacrifices. 

565-566. Cf. N. on vs, 62-3. 

















ODYSSEY X. 


1. Aliodlny—vijaov, the ZEolian island. Where this mythic ialand 
lay is wholly uncertain. In the time of Pausanias, it was believed to 
be Lipara. In later times there were some, who made Strongyle the 
abode of the wind-god. Volck. thinks that it was one of the Argades. 
But it is singular, that he overlooked the circumstance that it was a 
floating isle (xioitn vi,a0¢), and therefore could have no exact position. 
All which can be said ia, that when Ulysses came to it, it lay not fa: 
from the country of the Cyclopes. For an interesting article on As 
has, cf Smith’s Dict. Gr. and Rom. Biog. p. 35. 
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5-13. tov, i.e. Aiddov. —— axolrig= axoltias. —— Sepa noguets- 
weeyiletos avy = = eguotevaylfetae tov Saxpartos aviyj. Voss reads avg 
instead of avdn. Bothe accentuates avdy, i. e. avdnott, cantu tibiarum, 
—— ty, i.e, tow view xai Ivyatégay tov Aioiov. 

17-27. odov, “veniam proficiscendi.” Bothe. —— rxopnyp, i, e. the 
Zephyr. Cf. v. 79, where this conduct was no longer granted to him. 
Buxtaay, blowing, blustering. —— ddlyoy neg, ever a little. —— 
Suoi....ajvat, he sent forth the breeze of Zephyr to blow upon me. 
vias 18 xai avtovs. “Non: naves et nos: non patitur avtéy ame 
dope? apyadlycty : sed naves et socios navales, i.e. nautas.”” Ernesti. 
—— avtar—ageadinow, by our own folly. 

29-35. ti} Jexaty, sc. nega from évrijpag of the preceding line. —— 
mugnolsortas, those who were keeping watch-fires, i. e. beacon-fires. 
govtas. Bothe, with the approval of Crusius, after the Harl. M8. 
edits ¢ovrec. —— 2000 ynds. According to Yates, oda here refers to 
the rope fastened to the bottom of the eail, by which it was adjusted to 
the wind. Butas it can hardly be supposed that Ulysses himeelf would 
attend to this rope, and give up to some one of his companions so import. 
ant a position as the helm, it is better with Ernesti to understand by 
soda ynos the rudder of the ship. So Bothe and Crusius. —— igaseay, 











pulabant. 
41-45, Gury odor, the same journey. —— nooopeSa—ovr, return 
together. doaos tis yovoos, about how much gold. For this use of 





th, cf. K. § 303. 4. 

49-62. yulyco uno morrgidos. They had come in sight of their own 
country (v.29). necuv = throwing myself. —— anopPiuny, [should 
perish, 2 aor. optative of arog Pte. xadupapevos after the manner 
of one who is in affliction. —— én’ nmelgov, upon land. —— naga otad- 
potosy éx ovdov. He took the position of a mendicant, Perhaps through 
fear of an unfriendly reception. 

66-69. ef mov==onov, wherever. —— cacav w Fragor, my compan- 
tons betrayed me. axécacde, help me, i. e. repair the injury done 
to me. 

74-79. avdga tov, that man. When the article stands for a demon- 
strative pronoun, to which a relative sentence refers, it is generally put 
after its subject. Cf. Jelf’s Kahn. § 444. 3. Og x8 (mdav).... pote 
sugecory, “veteri superstitione diis invisum putat miserum.” Bothe. 
——— sstion patin, by our own stupidity. Ulysses includes himeeclf, 
becanse by his untimely sleep (v. 31), occasion was given to his com 
panions to do that, which brought upon them their subsequent disasters, 

§2-86. tylénviov, wide-gated. So the Schol. Bothe and Crusius 
translate it as a proper noun, Telepylus, the name of the Lestrygonian 

















ODYSSEY X. ai 


entenable and absurd. —— ol refers to the Lesstrygonians, tuts, to the 
companions of Ulysses. —— oi 8”. ala navreg aviggupay, ac. ngdy. CL 
7. 328, where it is fully written. Ernesti reads aye for ala. —— aonxe- 
clus. “Non libenter, sed _facite, commode. Ernesti. —— énngegéas— 
sétgas does not refer to the stones hurled by the Lestrygonians, but to 
the rock which surrounded the haven (v. 87). —— aolddes, all together. 

135-138. Ataln»—vijeor, the Z:aan island. Like all the mythie 
islands, the situation of the abode of Circe is mere conjecture. It ap 
pears to have lain westward of the country of tue Lestrygonians, on 
the edge of the Ocean-stream, since Ulysses and his companions left 
Ea, as it would seem, when the day was s,mewhat advanced, and 
by sunset reached Hades, on the opposite oust of Ocean. The alder 
Scholiasts understand by it the promontory of Circeii in Italy, which 
they suppose to have been formerly an isiand. The position which is 
more commonly assigned it, is north of the Lestrygonians, above 
Sicily. —— avtoxactyynty, own sister. —— éxysyatyy, were born (8. 
209. N. 4), 2 pluperf. dual of éxylyvopes. 

142-152. juata—vuxtas. S. § 168. 1.—— wegeanny = vxonlyy, @ 
a place of look-out. —— st’ nog toya ios, to try if I could by any 
‘means see. Cf. N. on 9. 229. Nitzsch would place a comma after 
sigvodeins, and take Kigxns éy ueyagow: as explicative (viz.): in the 
house of Circe. —— o&&Fona xanvoy, dark smoke. 

155-160. stgoguey te nvdicSat, and to send them (i.e. my compan 
fons) forth to inquire. —— veog depends on oyedor. S. § 188. 2. —— 
sis odor avtny, into the very way, or, as we say, right in the way. —— 
srtouevos is future, and marke the design or purpoee of xerrniey. —— 8a. 
....78diowo, for now the strength (i.e. heat) of the sun had come upon 
him. . 
163-169. xad 3° Exec’, i.e. xatémece. —— 1 0° yw duBalvos, but I 
treading upon him in order to draw out the spear. 70 pay, i.e. 
Sogv. —— xatalogadia, on or across the neck. ; 

174-177, & gidot x.t.4. The order is: © gldow, ayete on—prqed- 
peda Boodunco: ov yag nw xatadvooued? x.1.4. We find the causal 
clause often put first, especially when it requires emphasis. ogee, 
whilst, as long as. Poder and nxoots are the subjects of éotty under- 
stood 








190-196. The causal clauces ov yao t tSpuey x. 1.4, depend upon 
poalousia Saogoy, ef..... sivas. Construe edo as a present. Butt. 
§ 108. p. 236. Marg. Ref. —— ef tg i sores pits, “si quod pretura 
fuerit consilium, sc. aliud quam illud proficiscendi ud domum istam, ex 

‘qua fumum surgere vidit.: Bothe. ——— syv xégs for xegh tay, around 
‘ hich. —— zOupabl, flat, level. 
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tuate: Egzeo viv, cupsovds est’ allay x, t. 1, —— vaddgane, i. 6. crouch 
ing through fear, ran up to Ulysses. 

327-334. ovdé yagx.t.4. See N. on 8. 32, —— 05 xe sly =m day 
ain. axnintos, uncharmable. —— Gio = anddov. —— menolSo- 
uey, ie. mexol Foxe, 

339. avtoy for duavtoy. S. 144. N. 2. 

348-351. tées, in the mean while, is here used absolutely. —— sis 
clades, into the sea. sig gives fulness to the expression. 

361-362. % @ acauwSov feaca, having caused me to sit down in a 
bathing-tub. foaca, 1 aor. part. of “ES2.—— io’ for dios imperf. of 
dow. It appears from this passage, that the water, after being warmed 
in the tnpod, was taken out and poured upon the head and shoulders 
of the person who eat in the bathing-tub. 

378. tid’, i.e. téete for tl nots, why then? 

393-398. iggeor. The verb shows the ease and celerity with which 
the bristles fell from the limbs. —— xéow—insdu yoos, grief pene- 
trated all. : 

414-420. éué—éyuvto, poured about me. Bothe punctuates: os, épd 
xtivos ined ov OpPaluotory, daxpvoertes Eyvrto, and renders daxguoer- 
tes Eyurto, swam in teurs. dc Euey. Schol. ovrers elves, —— tvea 

.. dyivorto, i.e. iva t dyivovto 70° étpager. —— wc dyagnpey, we, we 
80 0 rejoice as if. 

431-437. a Sedol, noo’ tuey, ah miserable ones, whither are ys 
(fated) to go? —— xéyv—moinoetas. The protasis is eb xatafyoopede 
understood. The indicative future with ay in the apodosis, denotes 
_the certainty of the event in case the condition is fulfilled. The eub- 
junctive would have expressed probability. tovtov, i.e. Ulysses. 

439-444. oxaccapevos = égvecapsvos. —— 16), i.e. the sword. —— 

.. ay8doy, even though he was a very near relative. 706, a rela- 
ttve by marriage. Eurylochus had married Ctimene the sister of 
Ulysses. —— ei ov xedeverg = if you please, # il vous plait. —— vat— 
via. “Repetito verbo irrident stultitiam EKurylochi si manserit apuad 
navem.” Bothe. 

453-459. geaccorto te nayta. In the Harl. MS. ie another read-- 
ing: ggaccarto t éoryta, which Buttmann and Bothe approve as the 
true reading. —— avagocos avdoes, hostile men, referring to Polyphemus 
and the Lestrygoniana. 

465. xéxooSe for xexorSats, 2 perf. 2 plur. of wacye. 

475-479. Crusius, Loewe and Baumgarten-Crusius, with good 
reason, agree with Wolf in bracketing these lines. Bothe, however, 
following Montbel., has received them as genuine. 

484-486, Sceviat, perf. pass. of cxiw, with present signification: 
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4-11. é8ncapsy as active. ugvupevos on account of the voy- 
age which they were obliged to make to the infernal regions. Cf. 10 
496. novygapevot. Schol. sitgsnloarres. any .....bSeven, 
The ship went directly before the wind. Cf. Virg. Ain. 3. 269: qua 
cursum ventusgque gubernatorque vocabat. asta for drérerte. 
novtonogovons (sc. ¥80¢) = ovens. 

13-19. é alga, to the extreme limits. —— Kspsgiey. A word 
of uncertain derivation. Iam inclined to adopt their view, who make 
it a word of Phenician origin. That commercial people, for purposes 
of gain, may have invested the Cimmerian country with storms and 
darkness in order to deter others from approaching it, an idea which 
Homer may have had in the situation here assigned it. Some think 
that, inasmuch as the Cimmerian darkness indicated the extreme 
north, there may have been some popular rumor of a night that lasted 
many months, and hence the poet seized upon this feature of the un- 
known north to add gloom and terror to the infernal regions, without 
having in his mind any definite country. —— dijos 1a 2odtg t0——nsner 
Aupyevor, See N. on sigoryvevoay, 6. 157. —— ovdé not avtotc x,t. 
Cf. ASech. Prom. 796. odon, pernicious, i.e. gloomy, sad. 

27-37. pedixenty, mized honey. The mixture was honey and milk. 
—— iSvea vexoay is epexegetical of tous d°. —— ones (i, e. v0, dn), 
out from, from. ——’EpsBeus (various reading ‘/-9éSovs), Erebue, the 
gloomy entrance-way from the upper regions to the abode of Ptuto, 
with which afterwards Hades was synonymous. 

41. ‘Agriqatos, killed in battle. —— BeBgotepsva, defiled with blood. 

51-58. wuyn “LAnnvogos. Elpenor lingered yet in the entrance to the 
lower world, because he had not received burial. On thie account also 
he retained his corporeal faculties of speech, hearing, etc.; the bodies 
of the unburied and unburned being not yet considered as annihilated. 
An exception to this appears in -book twenty-fourth, where the dead 
recognize each other without having drunk blood, and the suitors toe 
are made to pass directly into Hades before they are buried. But that 
part of the rhapsody is probably spurious. —— émgi novos adliog ine 
yey, since another labor (i.e. the voyage to Hades) tras pressing upon 
us. —— Logoy negoerta, the dark west == the infernal regions, because 
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194-185, dt (a=nRw) aids, away from the sea, i.e. on land. —— nade 
t010¢—0s (=m olos, Mt. § 480. c. Obs. 4), nery much euch as. 

139-144, ag’, just 90, as Tiresias had said. —— ipavta, face to face 
toy dovra ==> toitor sivas, i.e. to be her son. 

146-147. ios, direction. —— évt posot Shoo, i. e. I will give it te 
you for consideration. —— ode, Nitzsch prefers o dé. 

157-161. uéoom == by psoow. —— peyador....gdsPga, i.e. Acheron 
Pyriphlegethon, etc. —— xoliy zoovor relates to alexusvos, after hav 
tng wandered a long time. 

174, eixé—zcatgos t2 xat vidos. Kahn. (§ 273. 5. f.) ranks these ge- 
nitives with those of the material or source out of which anything is 
made or drawn. 

185-186. teuéyn, According to the Harl. Schol., Aristarchus read 
Teusven with synizesis. “In Homer, the kings are represented as hav- 
ing three sorts of revenues: 1. the produce of their lands (tegévy), 
which often contained tillage ground, pastures and plantations; 2. the 
fees for judicial decisions (Sage); 3. the public banquets, which were 
provided at the expense of the community.” Méaller’s Dorians, ii. p. 
109. Vs. 185-187 may then be rendered: T'elemachus enjoye the royal 
manors, and feasts upon equal banquets (i.e. at which all have an equal 
chare), such as it is proper for a man of judicial dignity to eat (aleyt- 
yay, literally, to care about) for all invite him. Some render @g.... 
aheyuvaty, such as befits a king (Sixasndlosg = Buctisv¢) to prepare, i.e. 
such banquets as are kingly in splendor and sumptuousness, —— xerdé- 
OUGs, BC. AUTOP. 

188-194. ayo@ is dative of the place where. —— ysiua, during 
the winter. —— Thiersch says that xoves, which some would put for 
x0», is not worthy of notice. teOalvia t oxegn, flourishing, abound- 
ing autumn. Voes: fruit-ripening season. —— novty....evval, upon 
the earth is spread his bed of leaves, which have fallen everywhere upon 
the fertile ground of his wine-producing vineyard. 

202-203. cog te moSos, regret for thee, not thy regret, as the pos 
sessive pronoun is here put objectively. —— oy * cyavoppoctrn, i. 
the remembrance of thy kindness. 

211-213. pilas—yeios. The dual is here joined with a plural attr? 
butive, because the sense does not require the dual to be very distinctly 
marked. —— sidwdov is regarded by Volcker (see N. on v. 221) as 
synonymous with yvz7, or rather the explanation of puyy. It is evi- 
dent, that the sidwAa, phantoms, apparitions, were airy and unsubstan- 
tial, for when Ulysses seeks to embrace his mother, she thrice vanishes 
from hie hands “like a shadow or even a dream.” These ddelidl, 
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sure at the impious violation of our sacred rights by those who are 
most bound to protect them.” See Keightly’s Mythol. pp. 47, 196. 
Cf. aleo N. on 2. 135. 

285-291. Neleus is said to have had twelve sons, Il. 11.692. Per 
haps the names only of the most prominent are here given, or he may 
have had children from other wives. —— toics 8° én’, i. ©. dnt toias, 
next after these. Some incorrectly render éxi, besides. —— t= tov- 
te. “Orator dixisset 16 ps7 élacorts ta; Bows.” Bothe. —— Sviaung. 
Between Ghidik and Armyré, Col. Leake found at the entrance of u 
pass, the site of an ancient town, which he thinks to have been the 
ancient Phylace. It lay between Pharsalus and Phthiotic Thebes. 
—— partis Guten, i.e. Melampus, a celebrated prophet and sooth- 
eayer, who undertook this enterprise in behalf of his brother Bias, 
who had fullen in love with Pero. The story is finely told in Keight- 
ley’s Mythol. p. 436, from which it has been transcribed in Anthon’s 
Clase. Dict. art. Melampus. 

302-304. of xai vigdey vic, who even under the earth, i.e. in Hades. 
—— tiny is explained by the next line. —— Asloyyao’, they have ac- _ 
quired, arrived at. Bothe retains the old reading, Asdoyyaow. Cf. 
Thierech § 211. 26. Obs., where is cited the wish of EKustath. for MS. 
authority in support of the reading Asdeyzao'. 

305-312, qv Oé pst, i.e. wera tay be. —— pnxlorove, the tallest. 
—— éryvingot, at nine years old. évveogyuios is to be read évig- 
yusos by synizesis. 

315-325. “Ocoay, a mountain in Thessaly, now ealled Kissavo. —— 
Tinksov. Another Thessalian mountain, now called Zagora. —— 78ng 
peétgoy, measure of puberty =full bloom of life. —— ovd’ axornto, he 
derived no benefit from her seduction, i. e. he did not enjoy her. ano- 
ynto, 2 aor. mid. of anorlynus, —— tagos 82, for before he enjoyed 
her. Ain év augioitn, in the island Dia. Schol. vijcog ngos tH 
Kontn, i116 Nagog xadzitat. Miovucoy pagtuginat, on the testimony 
(Pherecydes, denunciation) of Bacchus, who was indignant at the 
profanation of his grove by Theseus and Ariadne, on their way from 
Crete. According to a later tradition, Ariadne was left alive on Nax- 
os by Theseus, either voluntarily, or because he was forced to do so by 
Bacchus, and there put an end to her own life in despair. Some say, 
however, that she became the wife of Bacchus. 

327-330. gidou avdgos, for her dear husband, i. e. in exchange for 
her husband. For the construction of the genitive, cf. 8. § 190. 1.—— 
zoly....aufigoto;, for even the divine (i. ©. excellent, as coming from 
the gods) might would pass away. git. See N. on 10.51. It is 
worthy of remark, that Ulysses breaks off here in the most interesth 
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tuate: Sgyeo viv, ovpsovds pet alloy x, t.4,. —— inddgaue, i.e. crouch: 
ing through fear, ran up to Ulysses. 


327-334. jouds vag x... See 'N. on 8. 32. —— 0¢ xe nly =m day 


win. axnintocs, uncharmable. —— 940 == andoGov. —— menolSo- 
uey, i.e. wexolFomer, 

339. avtoy for duautoy. S. 144. N. 2. 

348-351. t&0$, in the mean while, is here used absolutely. —— sig 
alade, into the sea. sig gives fulness to the expression. 

361-362. i @ acapurSor feaca, having caused me to sit down in a 
bathing-tub. aca, 1 aor. part. of “EN. —— io’ for élos imperf. of 
Aow. It appears from this passage, that the water, after being warmed 
in the tripod, was taken out and poured upon the head and shoulders 
of the person who eat in the bathing-tub. 

378. tipd’, i.e. tits for té nots, why then? 

393-398. é¢geor. The verb shows the ease and celerity with which 
the bristles fell from the limbs. naow—vnidu yoos, grief pene 
trated all. | 

414-420. éus—éyuvto, poured about me. Bothe punctuates: 09, éged 
xeivos éned ov opFalucioty, Saxovoertes Eyvyto, and renders daxguoer- 
t8& gyurto, swam in tears. dic Euer. Schol. ovreg elyas, —— fa 

.. dyivorto, i.e. iva t dyivovto 73° étgager. —— ang dyagnpsy, vc, we 
80 20 rejoice as if. 

431-437. a Sedol, noo’ iuer, ah miserable ones, whither are ys 
(fated) to go? ——- xin—zoinoetas. The protasis is si xataSnoousda 
understood. The indicative future with ay in the apodosis, denotes 

.the certainty of the event in case the condition is fulfilled. The sub- 
junctive would have expressed probability. tovtov, i.e. Ulysses. 

439-444. onaccapuevos = lgvocapsyvos. 7, i.e. the sword, —— 

..azedoy, even though he was a very near relative. 70s, a rela 
tive by marriage. Eurylochus had married Ctimene the sister of 
Ulysses. —— ei ov xelevers = if you please, #il vous plait, —— ryt— 
yija. “Repetito verbo irrident stultitiam Eurylochi si manserit apod 
navem.” Bothe. 

453-459. geaccarto te nayta. In the Harl. MS. ie another read-- 
ing: ggaccarte t éoryta, which Buttmann and Bothe approve as the 
true reading. —— avagoco: avdgec, hostile men, referring to Polyphemves 
and the Lestrygoniansa. 

465. néxocSs for nexovP-ats, 2 perf. 2 plur. of xacyes, 

475-479. Crusius, Loewe and Baumgarten-Crusius, with good 
reason, agree with Wolf in bracketing these lines. Bothe, however, 
following Montbel., has received them as genuine. 

484-486, soevtas, perf. pass. of geve, with present signification: 
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ODYSSEY Xl. 





4-11. éSnoapsy as active. ayyvpeyos on account of the voy- 
age which they were obliged to make to the infernal regions. Cf. 1G 
496. novygapevo, Schol. sitgexicartec. 37 ..... tourer, 
The ship went directly before the wind. Cf. Virg. A&én. 3. 269: qua 
cursum ventusque gubernatorque vocabat. tétaD for érérete. 
novronogovens (sc. ¥80¢) = iovens. 

13-19, 5 msigad’, to the extreme limite. Kiupegioy. A word 
of uncertain derivation. Iam inclined to adopt their view, who make 
it a word of Phoenician origin. That commercial people, for purposes 
of gain, may have invested the Cimmerian country with storms and 
darkness in order to deter others from approaching it, an idea which 
Homer may have had in the situation here assigned it. Some think 
that, inasmuch as the Cimmerian darkness indicated the extreme 
north, there may have been some popular rumor of a night that lasted 
many months, and hence the poet seized upon thie feature of the un- 
known. north to add gloom and terror to the infernal regions, without 
having in his mind any definite country. —— dijudg 18 wodtg t0—nene- 
Auppevos. See N. on eisoiyveioay, 6. 157. —— ovdé wot avtous 2,5. a 
Cf. ech. Prom. 796. —— don, pernicious, i.e. gloomy, sad. 

27-37. pedixgnty, mized honey. The mixture was honey and milk. 
—— idvea vexgay is epexegetical of tovs d°. —— umnst (i.e. v0, és), 
out from, from. —— ’EgsBevs (various reading ‘+:9éfovs), Erebus, the 
gloomy entrance-way from the upper regions to the abode of Pluto, 
with which afterwards Hades was synonymous. 

41. "Agniqatos, killed in battle. —— BeSgotopéva, defiled with blood. 

51-58. yuyn ‘Linnvogos. Elpenor lingered yet in the entranee to the 
lower world, because he had not received burial. On this account also 
he retained his corporeal faculties of speech, hearing, etc.; the bodies 
of the unburied and unburned being not yet considered as annihilated. 
An exception to this appears in book twenty-fourth, where the dead 
recognize each other without having drunk blood, and the suitors toe 
are made to pass directly into Hades before they are buried. But that 
part of the rhapsody is probably spurious. —— éxei novos aAdog ines- 
yey, since another labor (i. e. the voyage to Hades) tras pressing upon 
us. —— Logoy 7sgosyta, the dark west == the infernal regions, because 
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134-195,  (anlBw) did, away from the sea, i. 0. on land. ~—— male 
s0t0¢—os (=m clos, Mt. § 480. c. Obe. 4), nery much such as. 

139-144. ag’, just 0, as Tiresias had said. ——- dpevra, face to face 
toy dovta == tovtor sivas, i.e. to be her son. 

146-147. inos, direction. —— é} peso Show, i. . I will give it te 
you for consideration. —— 08s, Nitzech prefers 6 dé. 

157-161. péoow =m dy uioow. —— peyador....gésPga, i.e. Acheron 
Pyriphlegethon, etc. —— xolvy zoovor relates to adepevos, after hav 
ing wandered a long time. 

174, sini—natgos te xab vigoc. Kahn. (§ 273. 5. f.) ranks theee ge- 
nitives with those of the material or source out of which anything is 
made or drawn. 

185-186, teuéyn. According to the Harl. Schol., Aristarchus read 
reusvee with synizesis. “In Homer, the kings are represented as hav- 
ing three sorts of revenues: 1. the produce of their lands (zeuéyn), 
which often contained tillage ground, pastures and plantations; 2. the 
fees for judicial decisions (Saga); 3. the public banquets, which were 
provided at the expense of the community.” Mialler’s Dorians, ii. p. 
109. Vs. 185-187 may then be rendered: T'elemachus enfoye the 
manors, and feasts upon equal banquets (i.e. at which all have an equal 
chare), such as it is proper for a man of judicial dignity to eat (aidsyt- 
yay, literally, to care about) for all invite him. Some render @g.... 
aheyuvary, such as befits a king (Ssxasnolog == Bacilevs) to prepare, i.e. 
such banquets as are kingly in splendor and sumptuousness, —— serdé- 
ovss, BC. ator. 

188-194. ayes is dative of the place where. —— yeiua, during 
the winter. —— Thiersch says that novel, which some would put for 
x67, is not worthy of notice. teSalviat onogn, flourishing, abound- 
tng autumn. Voes: fruit-ripening season. mavetn....evval, upon 
the earth ts spread his bed of leaves, which have fallen everywhere upon 
the fertile ground of his wine-producing vineyard. 

202-203. cdg te moos, regret for thee, not thy regret, as the pos- 
sessive pronoun is here put objectively. —— on # dyavopgocvrn, i.e. 
the remembrance of thy kindness. 

211-213. pldac—yeios. The dual is here joined with a plural attri 
butive, because the sense does not require the dual to be very distinetly 
marked, —— eidwioy is regarded by Volcker (see N. on v. 221) as 
synonymous with yyy, or rather the explanation of wuyy. It is evi- 
dent, that the sldwia, phantoms, apparitions, were airy and unsubstan- 
tial, for when Ulysses seeks to embrace his mother, she thrice vanishes 
from his hands “like a shadow or even a dream.” These si@eiied, 














OD¥SSEY XI. 416 


sure at the impious violation of our sacred rights by those who are 
most bound to protect them.” Bee Keightly’s Mythol. pp. 47, 196. 
Cf. alao N. on 2. 135. 

285-291. Neleus is said to have had twelve sons, IL 11.692. Per 
haps the names only of the most prominent are here given, or he may 
have had children from other wives. —— toles 0° éx’, i. 6. éxi toiat, 
next after these. Some incorrectly render éxi, besides, ——~ t= rov- 
ty. “Orator dixisset 16 un ddacorts tas Bows.” Bothe. —— Svienns. 
Between Ghidik and Armyré, Col. Leake found at the entrance of a 
pass, the site of an ancient town, which he thinks to have been the 
ancient Phylace. It lay between Pharsalus and Phthiotic Thebes. 
—— partis auvper, i.e. Melampus, a celebrated prophet and sooth- 
eayer, who undertook this enterprise in behalf of his brother Bias, 
who had fallen in love with Pero. The story is finely told in Keight- 
ley’s Mythol. p. 436, from which it has been transcribed in Anthon’s 
Class. Dict. art. Melampus. 

302-304. ot xaivégPey vic, who even under the earth, i. e. in Hades. 
—— 117» is explained by the next line. —— deloyyac’, they have ac- 

ired, arrived at. Bothe retains the old reading, Asdoyyaoty. Cf. 
Thiersch § 211. 26. Obs., where is cited the wish of Eustath. for MS. 
authority in support of the reading Asdoyzac. 

305-312. ty dé pet, i.e. usta thy dé. —— pnxlorovs, the tallest. 
—— dvvinpoi, at nine years old. éyvecoyuios is to be read évvig- 
yveos by synizesis. 

315-325. “Oooay, a mountain in Thessaly, now ealled Kissavo. —— 
Tinhtor. Another Thessalian mountain, now called Zagora. —— 78ns 
pétgoy, measure of puberty = full bloom of life, —— o%d° dnémyto, he 
derived no benefit from her seduction, i. e. he did not enjoy her. ano- 
ynto, 2 aor. mid. of amovivnt. —— wagos 82, for before he enjoyed 
her. din év augqigutn, in the island Dia. Schol. vijeos meos tH 
Kontn, 7186 Natog xadsitan. Aiovvcoy pagtuglnst, on the testimony 
(Pherecydes, denunciation) of Bacchus, who was indignant at the 
profanation of his grove by Theseus and Ariadne, on their way from 
Crete. According to a later tradition, Ariadne was left alive on Nax- 
os by Theseus, either voluntarily, or because he was forced to do so by 
Bacchus, and there put an end to her own life in despair. Some gay, 
however, that she became the wife of Bacchus. 

327-330. gidou avdpos, for her dear husband, i. e. in exchange for 
her husband. For the construction of the genitive, cf. 8. § 190. 1.—— 
xoly....aufgotoy, for even the divine (i. e. excellent, as coming from 
the gods) night would pass away. gir. See N. on 10.51. Itz 
worthy of remark, that Ulysses breaks off here in the most interesting 
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the words = he always selected the right words.” Smith's Cras. Lex, 
56ats and sogtavs are used here in a frequentative sense. Cf. Butt, 
§ 119. p. 321. mixaoxouer, excelled him in eloquence and wisdom.: 
For the Epic and iterative form of »:xaoxopey, cf. K. § 221. a; S. § 85. 
N. 5. éy nedly. Ernesti, Baumgarten-Crasius and Bothe read 
augi nokiy, Wolf's reading accords with that of Eustath., and is 
adopted by Loewe and C. G. Crusius. 

519-523. add otov—xateyngato, but now only (will I relate) how he 
slew. —— Kytetos, Celeans, most probably one of the Mysian tribes. 
Aristarchus explains it by peyado:, as derived from xijtos, a whale. 
Another reading is xndscor. —— yuvalwy eivexa Scigev, on account of 
presents made to a woman, i.e, presents made by Priam to the wife or 
mother of Eurypalus, in order that she might persuade him to come to 
the Trojan war. —— es ixzoy xateBalvopsy, we descended into the 
(cavity of the) horse. 

532-539. zadxoBuges, heavy with brass. The spear consisted of the 
pole (Sogv) and the point (atyz7). Either of these parts is put fre- 
quently for the whole. The spear-head was made of bronze, and in 
later times of iron. Cf. Smith’s Dict. Gr. and Rom. Antiq. p. 467. ——~ 
paxoa A:Baoa, striding, with striding steps. —— aogodsioyr ietpéwa, 
asphodel-meadow. “ Asphodel was planted on the graves and around 
the tombs of the deceased, and hence the supposition that the Stygian 
plain was clothed with asphodel.” Note in Cowper’s Translation. —— 
O = Ott. 

542-548. slpovto 88 x7dé ixacty. Bothe correctly renders: scisita- 
buntur de curis suis, i.e. de iis qui curte ipsis erant apud superos. The 
translation, each related his griefs, loses sight of the intense curiosity 
which the dead felt in respect to the condition of their friends in life, 
Cf. vs. 457, 492. trv pv ty vixnoa, in which I conquered him, or 
which I obtained over him. For the construction, ef. 8. § 164. N.2,-—— 
unre, i.e. Thetis the mother of Achilles. —— aides dé Tewav. The 
question was put to the Trojan captives, which of the two, Ajax or 
Ulysses, had done the most injury to the Trojans. They replied, 
Ulysses, upon which the arms of Achilles were adjudged to him, as 
having been the most useful to the Greeks. —— ei 37 py Opelor mixgy, 
O that I had not conquered, i.e. obtained a decision in my favor. Cf. 
N. on 1. 217. 

553-560. oix Gg sushies ovds Savay AnosrSat, ought you not then, 
since you are dead, to forget ; or, do you intend, even when dead, not te 
Sorget. tity, reer for col. 

563-665. 6 08 pb ovdey dpelsero, Cf. Longinus de Sublim. § 9. —— 
oa 7 Susie 2. teh. The sense is, that Ulysses would have followed 
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——— doredper (for doriew) Sic, a heap of bones. This is the only ity 
stance in Homer, I think, where Sc has this signification. 

47-54. mages, beyond the island. —— ovat for ote, accus. plur. of 

, CAT, —— arag.. --€DtlyoSa, but do you yourself hear if you wish. 
éx....arnpo, let ropes be affixed to i, i. e. the mast, supplied 
according to the Schol. from igtonédn. —— Ogega xe is only Epic, K. 
§ 330. —— dé, in of dé 0°, denotes that the apodosis is opposed to its 
protasis beginning with ai dé xe in the preceding line. —— deorten, lat 
them bind. Mt.§198.1. According to the Schol. Harl, Aristarchus 
wrote d:dévtwy, as if from dldays = dee. 

55-68. tasye, i. e. the Sirens. —— dyqotégwder, sc. odco. The 
two ways to which Circe referred were, the one, through the Symple- 
gades, and the other, between Scylla and Charybdis. It will be seen 
(v. 108), that Circe advised Ulysses to take the latter way, as being 
leas perilous. —— ovdi—ovdé, not even—and not. Never: neither— 
nor. K.§ 321. R. 7. —— tale apBgoolny x... It would seem from 
this passage, that ambrosia was brought from Ocean to Jupiter by- 
pigeons. Some think that this took place while he was nursed in 
Crete, an eagle supplying him at the same time with nectar. —— wugog 
t dhooto Sveddat, storms of pernicious fire = destructive fire-storme. 
Some think that these words indicate a reference to the Lipari islanda. 

73-82. of d4 = but here. See N. on 1. 76. —— dim oxonedos. 8. 
§137.N.8. Reference is had to Scylla and Charybdis. —— 10 péy 
refers to yepédy, the gender corresponding with that which is implied 
in the substantive. See N. on eicosyvetoay, 6. 157, —— av—iduvete. 
Mt. (§ 599. e) says, that &» cannot be joined with an imperative, and 
that iSvvere is the old form of the subjunctive. So Crusius gives 
iGvvyte as the word for which i9vvete stands. Bothe, however, sug- 
gests the substitution of ag for ay. —— gaidie “Odvocsi. See N. on 
"Arrive —ipiv, 2. 310. 

85-95. Sesvov Ashaxvia (for Lednxvia, Epic 2 perf. part. fem. of Je- 
oxo), barking terribly. Some think that it signifies, ullering a whining 
sound, the meanness of Scylla’s voice being contrasted with her vast 
size. —— veoytdijs, new-born. Schol. yadaxts tgepopsrns. —— avtia- 
ossev, should chance to meet her. Butt. (Lexil. No. 22) says, that “when 
this verb relates to persons, it expresses with the dative (which is often 
to be supplied) a casual coming towards, a chance meeting, with 
which is mostly joined a sense of harm and miefortune.” —— iydvug 
(for izGug), she fishes = she endeavors to seize, since iyPvaw cannot 
be employed literally of one who, like Scylla, is in the wacer. 

96-97. xtvas, sea-dogs, i. e. seals. —— et—Elyow. The subjunc- 
tive with éay (and in the Epic language with sé alone. Cf S. 6214 
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lated by Cicero in ie Fin. V.18. How artfully do they allude to that, 
which they know to he uppermost in Ulysses’ mind, viz, the war of 
the Greeks and Trojans. By this they hoped to excite his curiosity, 
to hear what they had to sing on so interesting a theme. 

194, Opgues vyevotatey. He made signs, because the ears of his 
companions being stopped with wax, they were unable to hear. 

203-205. +6»—dsicavzey refers to the companions of Ulysees. The 
syllable preceding 5e/de, in Homer is usually long by position but not 
always. Cf. Sopb. Gr. Verba, p. 15, —— és yeigGy Extat through the 
sudden affright. —— saya, sc. égetpa. 

209-220. és, i, €. Exeoty, is present, comes upon us. — nab ives, 
even thence. —— xai....0ie, and I think you will sometime remember 
theee things with pleasure. Cf. Virg. A&n. 1. 203: 


¢ ==» forsan et hec olim meminisse jfuvabit.”” 


—— af xs—dwy. See N. on 1. 379. —— oxonédov, ie. Scylla. 

223-225, Sxvddny 0° ovxét euvde_ouyy, but Idid not speak of Scylla. 
It was positively predicted by Circe, that he should lose six of his fol- 
lowers by this monster. Had his followers been informed of this, its 
dispiriting effect would have been obvious. —— éyt0s, within the hold 
of the ship. —— xuxafotey, should crowd together. 

232. txapor Oé pot ooce, but my eyes labored = 1 looked with 
strained gaze. 

238-250. néo’....xuxexyséyn, it would all roar boiling wp. —— ot 
avafgotee, when she swallowed up. xvavin, Bothe edits xvavey in 
agreement with vata. —— ot yegoiy.... 007. Schol. xavtes éxasvob- 
per toUs televtnoartes. —— togga dz, ‘but in the meanwhile, i.e. while 
they were all gazing with terror at Charybdis. —— éovopaxdydny, 
calling by name. —— tote 7 votatoy, ayvvpevos xijg. There isa pathos 
and touching simplicity in this passage, which the reader cannot but 
feel. In the last agonies of death they call upon their chief, who had 
so often extricated them from peril, but he can now furnish them no 
assistance. 

251-259, ag 8° or x.1.4. This comparison finely illustrates the 
ease with which the monster snatched up the companions of Ulysses, 
—— negiunxsi, very long. —— Boog xégag. Aristarchus saye, that this 
was a horn tube above the hook, to prevent the fish from biting off the 
line. —— aonalgortes, struggling, writhing, as fish do upon the hook 
which draws them out from their native element. xexdnyortag— 
dgéyovtas. The asyndeton gives rapidity and life to the description. —~ 
ékegselver, exploring, i.e. sailing over. 

279-284, mége t0s usvog = megurtor col dots mévo, 6 your strength ta 
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which ie here given to uxvos, because while Ulysses was in that state 
his companions had elain the sacred oxen. —— péya Seyor, a heinous 
deed. —— 6 (== 611), informing him that, etc. — styvda, se. ’Héilseg. 

378-383. tices imperative middle of tive, take vengeance upon, 
punish. —— si di.... duorfny, but if they (i.e. Ulysses and his cour 
panions) do not make suitable restitution tome for my cattle. —— gass- 
veux future. Cf. Butt. § 139. N. 8. 

387-399. téw i.e. (éralger) limits vie. —— tayo qualifies xsecouas, 
—— tut, in small pieces. Some prefer to translate turOu Balew, 
scarcely striking, i.e. a emall stroke of Jove’s thnnderbolt being suff- 
cient to break the veseel in pieces. —— ratte—gxovee Kolvyots, 2 
had these things from Calypeo. For the construction, cf. 8. §179.N.2. 

392-395. mijyos, remedy, expeckent to repair the mischief: — ine 
otadey (adverb), going up to, —— dé (in Boss 3” )= veo. — Téges, 
from the Harl. MS. instead of the old reading tégata, ——~- duspuxss, 
2 pluperf: of uvxaouat, as imperfect. 

397-401. éraipo: daiyuye. It does not appear that Ulysses eves 
tasted of the flesh of the oxen. dn E8dopoy ia trisyllabic by synize- 
sis of 9 ¢. —— évyxaper, sc. via. 

406-413. nylvoe....avrijs, and the sea became dark under it, i. e. 
the cloud. —— 7 0’, i.e. the ship. A short time only intervened be- - 
tween the gathering of the cloud over the shfp, and the awful discharge 
of the tempest. —— agotovous. See N. on-2, 425. —— avtioy, liter- 
ally, bilge-water ; here the ship’s hold in which the bilge-water was 
contained. —— 00” in v. 411 refers to the mast, which, falling towards 
the stern where the helmsman sat, crushed him beneath its weight. 
—_— agrevtiigs éotxess, like a diver, i.e. head foremost. - 

416-419, 43° élellyGn maou, and it whirled wholly around. $o it 
ie usually rendered. But I prefer Buttmann’s interpretation (Lexil. 
No. 4S): and t shook in all its paris. xogoivnety, sea-crows. Cow- 
per: sea-mews, —— 20s, i. e. Jupiter. yootoy to the ship. 

420-423. Ogg ....tgontog. Construct: gga xdudww dice tolyous 
(the sides of the ship) ano tponios, from the keel. 11, Le. the 
keel. ——- ysdyy, bare, i. e. separated from the other timbers. —— é 
«2+. tQ0msy, but it (i.e. xlvdar) had broken off (¢x—agate, tmesis) the 
mast of the ship (oi, dative for the subjective genitive) at the keel. 
for the tenae of the verb, cf. 8. § 212. N. 1. evra, i.e. the mast. 
—— foos gevoio Tereuzess, being made of ox-hide. For the genitive, cf. 
8. § 189, —— TeTergess has a passive signification. 

428-435. fr, “adhuc, preterea, ut antea Scyllam.” Bothe. ——— 
Xagufdcs is accusative of place whither. ——- aveggolBdnos. The raft 
of Ulysses was drawa dawn into the vortex, but he seizing the branches 
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grounds, takes it adverbially in the sense of gratuitously, i.e. without a 
present in return. 

19-23. svjroga, man-becoming. Some translate: man-strengthen- 
ing, because brase made into armor adds strength to men. —— oneg- 
zolat égstpols, they hastened with oars, i.e. rowed swiftly. —— of 3° 
refers to the Pheeacian chiefs. —— sis “Adxivdot0, ac. Sopor. 

30-35. Sivas éxetyopevos, longing for it (i.e. the sun) to go down. 
For the omission of the subject of the infinitive, cf. S. § 158. 3. —— yrs 
flxntoy = dav avtq Elxntoy. See N. on 1. 352. yey ay for ava 
vELOY. vs. 34, 35 contuin a parenthesis. dégroy énoizec Sat am 
Our Te Sogroy énolzeo San, —— fiaBerau, impede, retard through weari- 
nes. "08ve7 for "OSvor. Cf. Mt. § 44. 

45-46, xougiblas. See N. on 11. 430. —— pstadnpcos, amonget the 
people, public. 

54-56. éniotadoy, standing near. Pontonous is referred to.——- & 
iSgéesy, sc. avaotavtsc. So Damm and Bothe. 

59-60, diapmegss. Schol. ds olov tov Blov.—— tat nédovtas, 
things which happen. We feél half inclined to be angry with the poet, 
for not making his hero address a parting salutation to Nausicaa. He 
had, however, before (8. 464) expressed his deep obligations to her, as 
well as the remembrance which he should retain of her services to him 
iu the hour of want. . 

68-77. a sneune xopltery. Bothe, after the two MSS. which 
Bentley used, and also the Ald. 3, reads au Gnacce xoultecr, ——~ 
MOUNTS, i. e. the fifty-two chosen youth spoken of in 8. 35. —— ¢x 
ys ts Myoy te. The linen was spread over the gnyea, rugs, in order 
to make them more agreeable. —— »nygstoy, soundly, without awak- 
. ing. This word in v. 80 is an adjective, deep, not to be broken, an 
epithet of Unvoc. —— ¢Byoeto has an active signification. —— xoopg, 
Schol. éy rages, 

77-84. néiopa, stern-cable, or perhaps, anchor-cable, if, as Bothe 
conjectures, AdGoro was an anchor-stone = svvde, Il. 1. 436. — 4 3° 
refere to the ship. —— tig, i.e. vj0¢. —— aelgeto, rose. ——- Onibep 
—Sws, rushed behind. Cf. with this splendid passage, the beautiful 
and graphic lines of Brainard in his “Occurrence on board of a Brig 
at Sea.” 














“The eye, the ear, the nostril and the heart, 
How they do gaze and listen, snuff and start, 
When the brave vessel stzains each brace and line, 
Moants the mad wave, and dashing throngh the brine, 
Flies from the thickening anger of the spray, 
And doubly swift leape forward on her way.”’ 


” flee also IL 1. 481. ; 
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order that Ulysees. might not at once recognize his own country, and 
in the first transports of joy, hasten to his palace and be slain by the 
suitors. But I am inclined on the whole to follow the usual interpre- 
tati-n, which makes ‘Odvo7ja the object of the verb, as being more com 
sonant with the context. The cloud around him had the double effect, 
to make the land appear atrange to him, and to conceal his troe form 
from othera, Ernesti takes yag in the sense of 3é copulative. —— pis 
auto» refers to Ulysses, i in opposition to ply (v. 188), which refers to the 
country. —— ayyewctory, incapable of being known. 

194. alloadda, of a difference appearance, to be pronounced tris- 
syllabic. Cf. Thiersch, § 149. 3. 

200-207. téev ig monosyllabic by synizesis. —— al3 ogedoy peivas, 

_ ec. tada yonsata, as harmonizing better with éyw dé.... dixopqy which 
follows, than the translation: would that I had remained, —— SsoGar 
to place it for concealment, 

209-215. obx c&ga—vonpoves—noay, were not then wise. aga indi- 
cates the existence of a mistake, which the epeaker had just detected, 
—— opelas (for ogac) = avtors. ahd aye—apiSpnow. In 20.206, 
Gye is found in like manner with the 1 pers. singular. —— yoenuat 
ageSpnoe, Ulysses counted his treasures, in order to see whether any 
of them had been purloined by the Pheacians, whom he now looked 
upon as having. grossly deceived him. © 

220-223. ignxufey. His step was that of one dispirited by new 
and unexpected calamities. Cf. 1. 193, where égzv{e is applied te the 
infirm step of the aged and disconsolate father of Ulysses. —— oled ts 

..$acu, What beautiful pictures of ancient and oriental simplicity, 
when the eons of kings and princes engaged in the humble employ- 
‘ments of life. Cf. Schq). on this 

230. gas, imperative of cave (= este), for gaov. Butt. § t14 

302. 

m 238-247. ovdé....dotiy, it is by no means so nameless, i.e. unbe- 
known, inglorious. —— nxotl, towards. —— fopor segoevta, the dark 
west. See N. on 11. 57. aisi 3° ouBoog Eat, ac. aveny, —— 
...-tagéeow. Bothe calls this an asyndeton epexegeticum, because 
it gives the reason, why Ithaca was excellent for feeding goats and 
oxen, viz., that it was woody and well watered. —— tol, truly. —— 
ixas. Bothe reads ixo:, which is better suited to the context. 

254. ow” Gy adnSia—oye. This double use of oys is rather un- 
usual, on which account, Bothe would read, ovds y alnGia. The pro- 
noun is often placed in the second of two consecutive sentences, to 
mark more emphatically the identity of the subject. See N. on 1.4 
—— agiss, contnarisiss to the truth... . 
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ether land than my own country. —— Iixavn, am come, have ar- 
rived at. 

330-332. torodroy, such, i. e. so distrustful, cautious. —— éxyt7¢, in 
telligent. Schol. xsgi 10 vofjou tazvs. 

346-351. éni xpatos Aiusvos, at the head (i. e. the extremity) of the 
port, ——— tovto dé tos x. t.4. Col. Mure (i. p. 71. Marg. Ref.) says, 
that some distance from the bay, in the interior, is a cave, which, from 
its resemblance in form to the one mentioned here in the Odyssey, is 
considered by the native antiquaries as the cave of the Nymphs. 
Mure did not visit it himself, but states that Prof. Thiersch, who had 
visited it, described it to him as one of the most interesting objects 
which he saw in Ithaca, from its exact similarity in every respect, ex- 
cept its inland position, to the original of the poet. —— sodeoxes, imperf. 
iterative of td. Wngitoy. See N. on 9, 32. 

357-363, épausy, I thought. tuywlns ayavijow, with grateful 
vows. —— didacouey, Epic fut. infin. of d:dom. Over this word, the 
Harl. Schol. saya that Aristophanes unwillingly (dusyegatywr) wrote 
napstouevy. ——- avtgou Feontoloo, the divine grotto, i.e. the cave of 
the Nymphs. So Ando Seoneolos (Il. 1. 591), the abode of the gods. 

381-389. pPicsaFas xaxoy oltoy, to perish by a wretched death. 
For the construction, cf. S. § 164. Had Ulysses gone to his palace 
at once, and in his own proper form and appearance, he undoubtedly 
would have met the fate of Agamemnon. —— xata poigay Sexeg = 
had given me timely warning of the danger to be apprehended from 
the suitors. —— olov ore, i. e. such courage as you inspted me with 
when, etc. —— xg7ndeuva, literally, bands, fillets, applied metaphorically 
to the battlements of Troy, which, like a band or fillet, encircled and 
protected the city. —— al xs—magactaing. See N. on si dé xer—cepe- 
xolueFa, 12. 345. 

393-401. ovds ps Anoes, nor will you escape me (i.e. my notice), 
The idea ig, that Minerva would assist him in every exigency. —— 
xagwe, I will wrinkle. —— laipos, a ragged garment. —— 6 x8.... 
yovta, at sight of one having (i. e. wearing) which, a man would turn 
away in disgust ; literally, shudder at. For the use of the subjunctive, 
ef. S. § 214. 4. —— xvvface, I will obscure, i i. e. destroy the lustre. 

404-415. ovfoirgy, swine-herd, i. e. Eumseus. —— 718 oldey, ie 
kindly disposed, faithful to you (rol). Passow governs tol by aude, 
i de—xadiovaa, I may go—to call. S. § 222. N. 3. —— 
suguyogory. “Lacedemon is one of those cities which Homer has so 
appropriately characterized by the elegant epithet etgvyogos, denoting 
the wide expanse of joyous plain, in the midst of which it is site 
ated; pad which, if not equal in extent of actual fertility of soil, ia cep 
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. 20~96. tdawopesgos, always barking. Crusivs. Others: fated t 
bark, i. e. whose nature it was to bark. Chapman queerly translates: 
fate-born-dogs-to bark, —— Eero xegdoovrn, he craftily sat down in 
order to appease the dogs. Cf. Plin. H. N. 8.40. Impetus canum et 
etevitia mitigatur ab homine considente humi. For the same purpose 
Ulysees dropped his staff. Mure (Journ. i. pp. 99-100) relates an anec- 
dote, which finely illustrates this expedient of Ulysses to pacify the 
dogs of Eumseus. —— oxirog, i. e. dégua Bouor, v. 24. —— nuxrzow 
USadecocy, with vollies of stones. 

37-43. odiyou os xuveg Sudninoarto éSanivns, the dogs would in a 
moment more have torn you. —— odlyou (often dei oilyov), wanting 
but little, i. e. in point of time. The protasis may be mentally supplied: 
If I had not come to your assistance. For the omission of a, cf. Mt. 
§ 508. Obs. 2, —— aida than that which he had just spoken of, viz., 
the trouble caused by his dogs. —— adAo9gowy. See N. on 1. 183. 

49-52. ganas, bushes, perhape rushes. —— iovPades, hairy, shag- 
gy. —— ayolov aiyos, wild goat. —— ox, thus hospitably. 

56-66. xaxlev. Schol. wevéotegos. The reader will remember 
that Ulyeses was now clad in the garb of a poor and wretched old 
man. —— o¢ey depends upon xaxlwv. —— 290¢ 40s, sub Jovis tutela. 
——- dixn, custom, way. tovys refers to Ulysses (whom Eumssus 
thought to be still absent), and limits voatoy. —— oc xex—épplies. The 
protasis is si 7 Deol id,cur, drawn from the preceding context. Cf. 
S: § 213. N. 3. ola te, such as. Cf. 9. 128. —— scxsy, is accus- 
tomed to give. 8. § 212. N. 2. — © énizlpro, in which I remain, i. 6 
am engaged. 

67-70. xi pe 201d wrnoey, would have increased my wealth. —— 
mgoxru, literally, upon the knee (i. e. wholly, entirely), as a vanquished 
enemy who receives his death-blow while on his knees begging for 
life. tno youvat slvaey, loosened the knees == caused to perish. 
Avew youvata is employed of one whose knees are relaxed through 
sleep, debility or death. —— “Ayapépvovog sivexa tipiis, for the sake of 
Agamemnon’s honor, which had been wounded in the abduction of 
Helen. Some, perhaps, would prefer to take tysij¢ here in the sense 
of requital, restitution. It might then be translated: in order to obtain 
satisfaction for Agamemnon. Cf. IL 1. 159. 

77-79. Fequ avtois oBehoiowy, warm on the very spite. The custom 
of serving meat on the spits or toasting-prongs, is said to be now practised 
in Greece. Cf. Mure’s Journ. ii. p. 239. xsgouBig, See N. on 9 
346. autos 0° avtioy ifey more amantium et benevolorum. Bothe, 

80-85. taza Ouoscos xagsotiy = such as are for the food of the 
servanis. The suitors claimed the futtest and choicest swine for theis 
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light, the progress of the sun. Ameis gives to the composition am 
active signification, light-walker. Very fanciful is the derivation and 
explanation of Eustath. cited by Crusius, viz., that it is derived from 
Avxos and Salve, because the days follow one another like wolves, 
which in passing over a river are said to seize one another by the tail. 
—— 100 piv....lorauévoto, when this month ends and another com- 
mences. S.§192.R.1. Hesych. explains iotapsvoto by dveetétog § 
&eyousvov, Cf. Soph. Philoct. 176. May not this clause, as Prof. 
Wooleey remarks, be considered a proverbial expression for sooner or 
later? 

168-177. Glda mages pevesuedc, let us remember other things than 
these. So hopeless, in the estimation of Eumeeus, was his master’s 
return, that it seemed to him idle and unprofitable talk to converse 
about it, as the stranger seemed to be inclined. Bothe makes waget == 
Hapatetgappusvac,—— us toutay pluynox. Cf. S. § 182. N. 2, —— 
éPéhes, sc. igyea Fax from Ho: going before. —— adactoy, unceasingly. 
The name of Telemachus recalls to the swine-herd the dangers which 
beset him in his absence. —— zégna, inferior to. Paseow derives it 
from zeig = under the hand of. —— Sépas xai eldos ayntor, glorious i 
Sorm and appearance. 

178-183. Blays posvas, injured his reason. Eumeus thinks that 
unless this were so, Telemachts would not have departed in quest of 
information respecting his father. ficas. So we now speak of a 
well-balanced mind. —— onas....dAntas = Ones anodntas piloy, im 
order that the (Laertian) race may become extinct. —— ‘dgxaclov, 
Arcesias was the father of Laertes, and grandfather of Ulysses. —— 
usivor, i.e. Telemachus. —— cdo, 2 aor. opt. of adloxopas. 

185. tao’ (i.e. c&) avtoy = ta cavtoi, thine own. 

193-198. ely pév vir voir, had we (i.e. if we had) now indeed. The 
subject of sly is é6007n. “When the predicate precedes the subjects, it 
often agrees with the first subject.” K.§242.R.1.a. The optative 
here expresses a supposition without any notion of its realization. The 
apodosis begins with v. 196. —— én? yoovory = for a long time. —— 
xlioing sytog Sey éovo.y, while we are within your hut. dotow belongs 
to voity. Salyve Fat = wots Salvvoe Fat. Epyoy, i. e. the ordinary 
labor in which Eumeeus was engaged. outs Sranensatus, I could 
not finish. —— ¢ua properly belongs to Supod, the woes of my mind 3 
but as xndea Dupov expresses a single substantive notion, menial woes, 
the adjective agrees with the leading word. 

199-204. Koytaov = Kontns. It will be remembered that Ulysses, 
in 13, v. 256, gave himself out to be a Cretan. —— yévog styouas is 


elliptical for 20 yévos pos stizopas sivas. ——- iB-atyerdecace for iOuryeriow, 
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425-445, oziln Sguds, with a split piece of oak. —— nuvtober agyt- 
psvos pedswr, beginning on all sides from the limbe, i.e. beginning by 
cutting off the limbs on all sides. —— intaya navta diepoipato, he di- 
vided all into seven parts. —— 17 péy tay (i.e. play. S.§ 60. N. 6.1), 
ac. porgay from the verb Scazorgato. In like manner supply potgas with 
tas 8’ adda, v. 436. This line is by some considered spurious, —— 
we éuol, ac. pilos sic. —— toioy, i.e. in the garb and situation of a — 
beggar. 

443-446. dasmuorss Elven, wonderful, admirable guest. Voes and 
Bothe render dapors, unlucky, unfortunate. See N. on v. 361. — 
daca, sc. d:dovas elicited from the preceding classe. How beautifully 
does the devout swine-herd give utterance to his sense of a superin- 
tending Providence. —— agypata, the firet offerings of the sacrifice, 
i.e. the portions of the animal, which were cut off and burnt in honor 
of the gods. The construction of agypeta Sivos may be referred to 
K. § 278. 2; S. § 164. 

450-460. oloc == with his own money. —— Taglar, who were pi- 
rates and slave-merchants. See N. on 1. 105, 117. —— oxoropyves, 
without moon-shine. There was either no moon, or it was obecured by 
the stormy clouds. It appears from v. 162, that the moon at this time 
was waning. Probably it was near the time of the new moon when 
Ulysses landed upon the shore of Ithaca. —— sf (whether) meic of... 
sogos. Construct of with wogos, and supply avrzy referring to zlaivay, 
as the object of the verb. 

485-471. analoy yelacat, to laugh gently, i.e. in a silly manner. 
Cowper: to tiiter. Some, however, translate it, to laugh heartily. ——— 
GAX éned.... avéxgayoy, i.e. since I have begun to speak. —— sh0” ag 
7nBoorus, would that I were thus in the prime of youth. 6c is responded 
to by ec in the next line. See va. 503-6, where the wish is repeated, 
with the reason for its indulgence. He at firet only wishes that he was 
young, and then gains the attention of the swine-herd by the recital of 
8 story, before he alludes to his want of a cloak. —— evrod yee cre 
yoy, i.e, at their request. This shows the high consideration in which 
he was held, that he should be selected to go on so important an ef 
terprise, and with such famous chiefs as Ulysses and Menelaus. 

483, aid ....iqv. See N. on 12. 312. 

485-491. ayxoims vutac, thrusting him with my elbow. —— evTOL.... 
petéocopucs, I shall certainly no longer be among the living, i.e. I shall 
surely perish. —— dauvatot, middle as transitive. —— oko... - Bev- 
Asveuer, such a one was he to consul == so ready and fertile wae he in 


expedients. 
496-498. sic ale sixsiv, let some one go and tell ; literally, go to tot 
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light, the progress of the sun. Ameis gives to the composition am 
active signification, light-walker. Very fanciful is the derivation and 
explanation of Eustath. cited by Crusius, viz., that it is derived from 
Auxos and Balyw, because the days follow one another like wolves, 
which in passing over a river are said to seize one another by the tail. 
—— 100 piv....lotapévoro, when this month ends and another com- 
mences. S.§192.R.1. Hesych. explains iotapévosco by éveeteitog § 
&gzousvov. Cf. Soph. Philoct. 176. May not thia clause, as Prof, 
Woolsey remarks, be considered a proverbial expression for sooner or 
later? 

168-177. alle mages pepveouedc, let us remember other things than 
these. So hopeless, in the estimation of Eumeus, was his master’s 
return, that it seemed to him idle and unprofitable talk to converse 
about it, as the stranger seemed to be inclined. Bothe makes wagéf == 
Ragatetoaupsves, —— us tovtay uluynox. Cf. S. § 182. N. 3, —<— 
dFéhes, sc. Sze Fox from 2190s going before. —— alactoy, unceasingly. 
The name of Telemachus recalls to the swine-herd the dangers which 
beset him in his absence. —— yégna, inferior to. Passow derives it 
from zste = under the hand of. —— dsuas xai eldos ayntor, glorious tm 
JSorm and appearance. 

178-183. Blaws posvas, injured his reason. Eumeus thinks that 
unless this were so, Telemachis would not have departed in quest of 
information respecting his father. —— tioas. So we now speak of a 
well-balanced mind. —— énu¢....0Antas = ones arodazas qgidoy, in 
order that the (Laertian) race may become extinct. —— ‘doxsiotov, 
Arcesias was the father of Laertes, and grandfather of Ulysses. —— 
usivor, i.e. Telemachus. aloo, 2 aor. opt. of adloxopas. 

185. ta 0 (i.e. cx) avtov = ta cavtod, thine own. 

193-198, ely péy viv vor, had we (i.e. if we had) nowindeed. The 
subject of sin is 4337. “ When the predicate precedes the subjects, it 
often agrees with the first subject.” K. § 242. R.1.a. The optative 
here expresses a supposition without any notion of ite realization. The 
apodosis begins with v. 196. —— én} yoovor = for a long time. —— 
xliging sytooFev dover, while we are within your hut. dotew belongs 
to roity. —— daivvedas = ors daivvo Fas. igyor, i. e. the ordinary 
labor in which Eumeeus was engaged. ours Stangntats, I could 
not finich. —— éua properly belongs to Dupod, the woes of my mind 3 
but as «78:0 Svpov expresses a single substantive notion, mental woes, 
the adjective agrees with the leading word. 

199-204. Kontaow = Kents. It will be remembered that Ulysses, 
in 13, v. 256, gave himeelf out to be a Cretan. —— yévog siyoucs is 


elliptical for to yévog pos stiyouas sivas. — iS asyerieocis for tOayeriom, 
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425-445. ozity dgvos, with a split piece of oak. —— iivroSer coys- 
pevocs pelsay, beginning on all sides from the limbe, i.e. beginning by 
cutting off the hmbe on all sides. —— intaya navra Ssemoigato, he di- 
vided all into seven parts. —— t7y pay Tay (i.e. play. S.§ 60. N. 6.1), 
sc. uotgar from the verb dsegosgeto. In like manner supply polgas with 
tas 0° addas, v. 436. This line is by some considered spurious, —— 
ws éuol, ac. pilog sls. —— totov, i.e. in the garb and situation of a | 
beggar. 

443-446. douuors telyer, wonderful, admirable guest. Voes and 
Bothe render da:yoms, unlucky, unfortunate. See N. on v. 361. —— 
dacs, ac. d:dovas elicited from the preceding classe. How beautifully 
does the devout swine-herd give utterance to his sense of a superin- 
tending Providence. —— aeypata, the ferret offerings of the sacrifice, 
i.e. the portions of the animal, which were cut off and burnt in honor 
of the gods. The construction of agyyata Fics may be referred to 
K. § 278. 2; 8. § 164. 

450-460. olog = with his own money. —— Tagley, who were pi- 
rates and slave-merchants. See N. on 1. 105, 117. —— oxoropnyos, 
without moon-shine. There was either no moon, or it was obecured by 
the stormy clouds. It appears from v. 162, that the moon at this time 
was waning. Probably it was near the time of the new moon when 
Ulysses landed upon the shore of Ithaca. —— sf (whether) xe of... 
ssogos. Construct of with wogos, and supply avr7y referring to zlaivey, 
as the object of the verb. 

465-471. analoy yelacas, to laugh gently, i.e. in a silly manner. 
Cowper: to titter. Some, however, tranalate it, fo laugh heartily. —— 
GAL ined... cvéxgayoy, i.e. since I have begun to speak. —— ab0" we 
HBeorus, would that J were thus in the prime of youth. ds is responded 
to by es in the next line. See va. 503-6, where the wish is repeated, 
with the reason for its indulgence. He at first only wishes that he was 
young, and then gains the attention of the ewine-herd by the recital of 
a story, before he alludes to his want of a cloak. —— auvrod 789 ave 
yoy, i.e. at their request. This shows the high consideration in which 
he was held, that he should be selected to go on so important an en- 
terprise, and with such famous chiefs as Ulysses and Menelaus. 

483. ald ....my. See N. on 12, 312. 

485-491. ayxams vyutas, thrusting him with my elbow. —— evT0..., 
paréccopas, I shall certainly no longer be among the kving, i.e. I shall 


surely perish. —— dauvatas, middle as transitive. —— .- Bow 
Aeviuey, such a one wae he to consull == so ready and fertile was 2 he in 
expedients. 


496-498. tic sig sixsiv, let some one go and tell ; literally, go to tot 
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301. abv is here a particle of transition, the narration respecting 
Ulysses and the swine-herd being resumed from 14.533. What is 
now spoken of took place on the evening of the second day of Ulysses’ 
arrival. , 

309-325. iva yy o2@ xatatguye, that I may not exhaust you, i.e. your 
substance. —— 0¢ (== ‘va) xé us xsi ayayn, in order that he may con- 
duct me there, i.e. to the city.-—— avroc, alone, having dispensed with 
the services of the guide. —— al’ xv tuc—Ogety. Supply wage 
Cf. N. on 1. 379. —— ayysdiny, the news respecting Ulysses. Cf. 14. 
321, —— ‘Lousiao ixyts, by the favor of Hermes. As the servitor and 
messenger of the gods, Mercury was the patron of all the manual arts, 
especially such as pertained to the character which Ulysses spoke of 
assuming in the royal palace. —— mig ¢ av vyjoos x.t.4. In Homer's 
time it was not uncommon for princes to prepare, in whole or in part, 
their own meals. See I]. 9. 206-218. The culinary skill which Ulysses 
here boasts of possessing, could only be acquired by much practice. 
—— tvla Sava, dried wood = fire-wood. —— toig ayadoics, as op 
posed to xegN86, inferiors, servanis, signifies high-born, noble. 

327-335. 7 ovys....d4éaPct, you certainly wish altogether to perish 
there, i.e. you are pursuing a course 60 perilous, that it can only be 
attributed to a wish to periah. mayzU qualifies diéoSas, avrod’, ie. 
in the palace. —— otdngeor ovgavoy ixes, goes up to the iron heavens = 
is insuflerably great. ovgavoy here means the vault of heaven, which 
was conceived to be a hollow hemisphere, extending as far above the 
earth as were the infernal regions beneath it. The appellations brazen 
and tron expresa its solidity. totold’," such as you are, old, ragged 
and infirm. —— ov yag tis tos anatas Teageortt, no one is burdened by 
thy presence (see Smith’s Crus. Lex.), i.e. you give us no trouble. 

344-350, ovdopevog yaotgns, pernicious stomach, i.e. raging appe- 
tite, sharpened by abstinence resulting from want. —— pcivat, to wait 
for. —— xsivoy refers to Telemachus. Cf. v. 336. Barnes under 
stands by xetvoy, Ulysses, and renders: meque manere, talem quem 
vides jubes. aly Ai dao dopotory, ac. sioly, 

357-370. & apa yngat Hjxey, sc. avtoy, and brought him lo an 
immature old age ; literally, unripe, crude old age. —— 7 8° Gyst. It 
is said that she hanged herself. —— ogga....inv, as long as'she was 
alive. -——— Ktipéryy. See N.on 10. 441.—— sovay, gave in marriage. 
—— pul’, ac. va, —— aygords ngotadde. She did this, in order to 
avoid being continually reminded of her absent daughter by the sight 
of Eumeeus. This will aleo account for her increased affection for 
him, and that too after she had sent him away. 

371-376. sovter dxidevoyas, I am in want of those things, Le. the 
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precaation was to avoid the appearance of any secret understanding 
between the woman and the sailors. —— 00’, i. e. 0 yége, referring 
to the father of Eumteus. —— vmoyslgsos, under my hand, i. e. in my 
way. —— dolny, == future, the positive affirmation being softened by 
the optative form. Cf. Butt. § 139. 13. —— xegdadsor, intelligent, witty, 
= to our common expression, a very bright boy. ——-- Damm interprets: 
qui et prodesse nobis possit, si eum venderetis. So Bothe: uéilem lu- 
crificum, qualem requirebant preedones illi, non astufum. But would 
it not enhance the value of a kidnapped child, that he was shrewd and 
intelligent? It may also be remarked that the idea utilis is expressed 
below in 0 3° tuiv....adpot, which, if Bothe and Damm translate xsg- 
dadzor rightly, would seem to be a useless repetition. 

457-460. 7ySeto, was laden. —— véscPas= ots vito Sat. — of 
(= tra) ayyelles yvuvesxt, to tell the woman. —— peta 0° Hléxtgoross 
Segto, but it was interstrung with beads of amber. %egto, Epic pluperf. 
pass. of elgeo. 

464-170. 6 xavvevoas (i. €. xatavsicas)—BeBnxet, when he had nod- 
ded (i. e. given the preconcerted signal by a nod) he went away. —— 
dérxa 708 toanélac, a hysteron |proteron for teams tas 708 dena (for dérae, 
accus. plur. of déas). os pay, i.e, the prince and his nobles. —— 
gis, conference. —— Georppoovryow, with thoughtleseness, thought- 
lesaly. 

475-479, yw avaSnoauevot, having put us on board. —— evBounnos 
nsoote , sinking down she fell with a noise.—— oi tivadin xnf, i. €., as 
I suppose, she fell dead into the ship’s hold, as suddenly as a sea-hawk 
stoops down forits prey. Some, however, think that the comparison 
coneists in the manner of her falling, i. e. head foremost, upon her 
head, as the sea-hawk plunges down upon its prey. A worthy end of 
this wicked woman. 

488-497. add 701, but yet, —— mage xai (i.e, xal naga) xax@, even 
with misfortune. —— ov nodloy ini yooror. The night was far gone 
when they ceased from their conversation. —— #is oguoy. Mure thinks 
that Telemachus, after sweeping past the group of the Echinades to 
the north, in order to avoid the suitors, who were lying in wait for him 
in the channel between the two islands, disembarked in the little bay 
of Parapeg&do. 

514-518. ov yag.... 2097, i. e. you would not lack a hospitable en- . 
tertainment. —— ov xev ixnos. It appears from vs. 530-543, that he 
changed his mind, and assigned the stranger to his trusty follower Pi- 
" yeeus, moved probably by the favorable augury which Theoclymenus 
drew from the hawk (ve. 525-534). 

532-537. Tyvay....dovta, The 9 order is: iday pus deste, Eyre 
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nd ote, for by no means. —— Ore py = & st, unless, except. — 
@esxéa Ee7o (pluperf. pass. 2 sing. of fyvuss, with imperfect significa- 
tion), thou wert wretchedly clad. 

203-212. negiuaroy, excessively, too much. —— tol in ov péy yae 
‘tou is regarded by Spitzner (see Excurs. VIII. §. 3. p. xxv.), as the dat. 
pronoun. With him aleo concurs Nagelsbach. | see no special rea- 
con, however, why it should not be taken here in its usual particle sig- 
aification. totoy, such as you now see me to be. —— 70d refers 

o the change in Ulysses’ appearance, which so astonished Telema- 
‘hus. g7idiov 36 Feoias, sc. éotl. —— xaxcicat, to debase, opposed 
here to xudjraz, to exalt, to make glorious. 

216-2 17. adevertegoy (as adv.), more passionately, or perhaps loudly. 

4 t oievol. Butt. (Lexil. No. 55) thinks that the true reading is 
nue otevoi, which conjectural reading Bothe follows in his editun, 
o%wvos is properly a bird which flies by itself: a bird of prey, as an 
eagle, vullure, hawk, ete. From the flight of such birds omens were 
drawn, and hence otevos has the secondary signification, omen, augury. 
——— iva, a kind of eagle, perhaps the osprey. —— aiyuncol, vultures. 
These nouns are in apposition with oiewvol. —— yauperuzss, having 
crooked talons. 

236-241. Gogor....eialy, how many and what men they are. —— § 
nerd Sifnooped dddovs, or must seek for others to assist us, —— aééy 
adxovoy, I alwaye have heard. “Indicat tempus imperfectum famam 
atque laudes Ulyssis perpetuo celebrari solitas.” Clarke. 

243-256. oud xey ein, it could not be, it would be impossible. —— 
Sexag atgexts, exactly a decade. oute du’ olas, nor two (decades) 
only. —— Seiog aowdes, i.e. Phemius. tay ef xsv.... dort, if we 
should meet (i.e. assail) all these within the palace. For the construc- 
tion, cf. S. § 178. 2. —— modvnixga xal aiva, very bitterly and griev- 
eusly, i.e. to your own destruction. 

263-264. tous refers to tourw. SS. § 137. N. 6; K. § 241.5 R.& 
—— aiois, other than the suitors == not over the suitors only but also 
over other men. He means to aseert the universal supremacy of the 
gods. , 
267-277. xelyw refera to Jupiter and Minerva. —— augts, away 
from. Omote.... Anos, when in my palace, the strength of Mare 
ahall decide between the suitors and us, i i.e. when it comes to._open con- 
flict. Crusius. — tng xal—soday Execs, sc. us, even if they drag 
me by the feet. —— ov 3’....avézscDat, but do you looking on endure, 
i.e. restrain yourself. 

283-290. vonoag the signal, i.e. the nod of the bead. — B0TK eee 
uddvat “epeniis upon saradsivat csloacg. —— dg uvyor, into the recom, 
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designates the position of the body in which one sits. Hence, to change 
place often means merely to change position, to turn one’s self around. 
—— olds refers to Antinous and his party, who had been lying in wait 
for Telemachus. —— &dov, within the harbor. 

362-375. petatfay =x curivery, to sit with. ——- nora, during the 
days = each day. —— of in v. 371 refers to Telepayw, to which it 
seems to direct the attention. K. § 304.1. Bothe suggests the reading 
év3ads 101, here indeed in Ithaca iteelf, since we have been unsuccess- 
ful abroad. —— avvecse Sas == avucOivat, according to the Schol. 
Passow, however, regards it as in the middle, having judas understood 
for its subject. —— trade & (07 ie. the marriage of one of them with 
Penelope. —— ovxdrs xepnay dg tpir Hoe (i.e. ypuiv éninga) gégovers, 
do not altogether favor us any longer. Their popularity with the peo- 
ple was on the wane. 

376-379. xsivoy refers to Telemachus. —— ov vag s+ commences & 
perenthesis, which extends to djjuor, v. 382. —— dpantouer. “Some 
poetic forms do not double ¢ after the syllabic augment 4.” Soph. Gr. 
Verbs, p. 14. —— éxdynpey, 2 aor. of xsyave from the form KIXHAAL 

380-392. of 3”, i.e. the people. —— 711 —geteos, ec. édosxa, This 
line is connected in thought with v. 379, of 3’....xexa tgya being a 
parenthesis within a parenthesis. —— @Sseper sdovees, let us anticipate 
him by slaying him, i.e. let us kill him before he can kill us. —— £é- 
AeoSe, pres. 2 plur. for Bovisod:s. —— éx psyagoto fractos, each one 
Srom his own palace, i.e. not wooing the queen at her palace, but re- 
maining at home and seeking her with presents. —— 0¢ xe =< touty 
dg x2. —— ogoiuos, destined by fate. 

396. 7rosnevtos, abounding in grass, i.e. having abundance of mead- 
ows and pasture-land. 

401-405. Secvov.... xtelvecr, tt is a terrible thing to kill one of kingly 
descent. Kings were , Storpequis, and under the special protection of | 
Jupiter. —— anorgunées, turn away (from the proposed deed) = forbid 

e of tt. 

417-420. évévintey, sc. avtovs. Butt. (Lexil. No. 21) thinks that 
here, as in other places, we must read évéysev. —— xa 5s = xai dn, 
“ atque scilicet, dixit per ironiam.” Bothe. According to Kuhn. (Jelf’s 
edit. p. 376), xa? dé has a contrastive force: and on the other hand, but 
also. —— ov 3° ovx aga totes inoPa, bul you are not (i.e. did not prove 
to be) such a one as you were reported to be. The imperfect is appa- 
rently put here for the present, referring back, however, to the time 
when the opinion, previously entertained by the queen of the wisdom 
and worth of Antinous, was diecovered bv her to be erroneous. a 
EK. § 256. 4. a. 
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here the foree of the subjunctive. Cf. Mt. § 201. 9.—— airos ps = 
duavtor. tov teivoy Svotnvoy, that unhappy stranger. He probe 
bly pointed to Ulysses as he spoke. —— aviyea as, to receive hoepi- 
tably, to entertain. It was a preconcerted plan between Ulysses and 
his son, that the former, under hia assumed character of a beggar, 
should mingle with the suitors. Hence Telemachus turns him off to 
the charity of others, which, had it been done to a real mendicant, 
would have been very discreditable to the young prince. 

15. pid adndia pudrcacGas = gldoy dori adndi; eixeiy. 

17-25. éguxsoSas, to be detained, i. e. to tarry with the ewine-herd. 
—— Béitegov éort. In our time also, we find that beggars throng the 
city, as more favorable to their vocation than the country. —— psvew 
—tlixos, of an age to remain, i. e. of such an age as makes it suit- 
able to remain. For the construction, cf. Mt. §533.3; S. § 219. 1. 
— aot —nidea Far, so as toobey. The only other place i in Homer, 
where oats is found with the infinitive, is Il. 9. 42. —— yy ps dapacey 
oti8n (morning frost). Supply dédosxe. 

27-35. xgainva nool mgofifas, rapidly striding onward. —~ idve, . 
straight forward, i i.e. right up to Telemachus. Cf. 2. 301. —— xsge- 
Aqy te.x0} ogous. The handmaidens kissed only his head and shoul 
ders, while his mother kissed his head and eyes (v. 39). Eustath. re- 
marks that in Homer no one ever kisses the lips or mouth. 

43-45. ued aéxntt, against my will. Ono%y qvtnoas OneRii, 
what you have seen ; literally, how you have met with a sight. 

51-58. avtita ipgya, deeds of vengeance = revenge. —— Exregos, 
wnwinged, i.e. flew not away unheeded. xadaga zoo siuad ot- 
oa, having arrayed herself in clean garments ; literally, having taken 
clean garments for her body. 

72-83. Esivoy, i. e. Theoclymenus. —— ixas toanet , turn far from, 
i. €. remain at a distance. yao in yagt rd implies an ellipsis 4 
let us not hasten, for we do not know, etc. —— autoy....tevde, I wish 
that you yourself. rather than any one of these (i. e. the suitors), should 
possess them. piciidoy is sometimes omitted with Botiopos. Cf Mt. - 
§ 455. Obs. 8. Some make t0vde refer to the friends of Telemachug 
who sat around, viz., Mentor, Antiphus,and Halitherses, and render: ar 
some one of these — zalgorts on account of the death of the suitors. 
—— _ Pspeiv= pege. 

; 104-105. ov d&—irdns, for you have not endured, i. e. it has not 
pleased you. —— poi limits eixéusy, v. 106. —— nglv.... dda, before 
the proud suitors came into the house here, i. e. while we were alone. 

112-115. zgo»ov, after a long time, late. —— dxoputs, entertas 
synonymous with dds, v. 111, ar repetition taking place ta giv 
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—— Povloluny. Cf. N. on 15. 88. —— deldra, Epic 2 perf. of Se, as 
preeent. —— fouey (== Tuer), let us go. —— dy (=70n).... 709, for 
already is the day mostly (i. e. the greater part) gone. For the form 
peuBloxe (perf. of Siwoxm), cf. Soph. Gr. Verbs, p. 107. See also 
Butt. Lexil. No. 15. 9. 

194-203. dieu negss, entirely through the whole distance. —— ode 
....éotdy, if you happen to have a staff ready cut. oxrointess , i. €. 
gots oxneintec Sat. Supagts, agreeable, which suited him. — 
guar for éggvorto. oxnttouevov, leaning on his staff. 

207. “IPaxog xat Nreitos 708 Iodixtog, Ithacus, and Neritus, and 
Polyctor, from whom the island Ithaca, Mount Neriton, and the place 
called Polyktorion received their names. 

218-228, wo....ogotov, thus the divinity always brings like to like. 
The taunt consists in comparing Eumeus with the beggar whom 
he is conducting. The second ex is equivalent to sis. Mt. § 578. A. 
This use of os takes place only with persons, or things conceived to 
be such. Cf. K. § 290.3; S. § 172. —— podofgor, glutton. See 18. 
26. —— Eupodev, Epic for Euadev. ovx @Fsdjue, he is not willing. 
avadtoy, insatiable ; literally, that which nothing fills. 

231. How footstuvols flying about his head could strike against 
his sides, has puzzled many critics, and a removal of the difficulty 
has as usual been sought by conjecturing various readings. Bothe 
would read mdevge 1 (others, thevgas), and makes ogéda the subject 
of axotefyoves. Crusius seems to have taken the most common sense 
view of the passage: many stools thrown at his head shall his ribe 
wipe off, i.e. shall at least hit his ribs, ot—faddousroro. Cf. N. on 
6. 157. 

233-238. nagsov....iozln, ashe passed by him (i. e. Ulysses) he 
Soolishly leaped with his heel upon (i. e. he kicked) the hip of the king. 
How these incidents heighten the interest which the reader now begins 
to feel, as he approaches the grand catastrophe of the poem. —— aaa 
éxetolunoe x.t. 4. “Homer excellently sustains the character of Ulys- 
ses; he is a man of patience, and master of all his passions. Eumzus 
resents the outrage more than Ulysses.” Pope. 

248-251. clogoia sidws, versed in pernicious things = an accom- 
plished villain. atw....adgos. The threat is, that he will take 
the swine-herd far from Ithaca, and rell him as aslave for much money. 
By wore in v. 249, he refers indefinitely to some future time, when 
some one of the suitors having married Penelope and got possession of 
the kingdom, he would be enabled to carry his threat into execution. 
—— ai yog Tydéuazoy x. 1.4. The goat-herd wishes that the speedy 
death of Telemachus was as certain as that Ulyases would never return. 
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330-334. 0 04, i. e. Eumteus. —— xanryvas, looking about, with the 
idea of timorousness, —— diggor, properly, a seat made to hold two 
persons, but here simply a stool or low seat, which was occupied by the 
carver when resting from his service at the tables. —— avtlor, opposite 
to Telemachus, “more amantium, et amicorum.” Bothe. Thus Me- 
lanthius sat opposite Eurymachus, toy yao gedseoxs wadiote. See 
v. 257. 

336-344, ayzlpodoy 08 pst ator, but soon after him. Some little 
time must have elapsed before the supposed beggar would follow the 
swine-herd into the palace. Cf. v. 282. Some, without good reason, 
prefer ayziuoloy as an adverb of place: close behind (peta). xds- 
yaperos, leaning. —— éxt otaSpry. See N. on 5. 245. —— agro t 
ovdoy (= odor), a whole loaf. 

317. aidwo....xageivat, The sense is, that a beggar must divest 
himself of all shame, and ask alms boldly of every one whom he meets. 

354-358. ava, vocative of avast. S. §38. N. 4. —— Tydepayor— 
olBioy slvas depends upon des or zolxcor understood. —— fu 3,t, 
whilst, as long as. Bothe would read Ewe o 7’. 

361-365. adi’ ovd’ ax, but not even thus, i.e. although this trial was 
made of their various dispositions. tusad refers to Minerva, and 
not to Ulysses as is the opinion of Damm and some others. —— évds- 
Sa, on the right hand, or, as Butt. (Lexil. No. 49) says, in a direction 
Srom left to right. The word almost = éy deS@ from which it origin- 
ated, the latter signifying the 77ght hand as opposed to the left hand, 
while évds%sa implies motion from the left to right. 

372. It will be recollected, that at the suggestion of Kumeeus the 
beggar and himself were to enter the palace at a different time (v. 
275). This was done in order to avoid the appearance of their having 
come together, which, in consequence of the unpopularity of the swine- 
herd with the suitors, would have been prejudicial to the beggar. But 
they were thwarted in this by the intelligence which the goat-herd com- 
municated, that the stranger was brought by Eumeeus to the palace. 

382-383. ro yao....addoy ¥. The order is: tle yag dn, autos 
dcedSov, xalei akloGew addoy ys keivoy. ai un toMy, i.e, 8b pn TeVE 
tev telywv. I suppose the sentiment of this-passage to be, that as no 
one invites beggars to an entertainment, the rich and illustrious being 
chosen as guests, it follows that when the poor approach to ask alms, 
they should not be chided and rudely dismissed. Antinous therefore 
did not speak in a becoming manner, when he inveighed against Eu- 
meeus for having brought the beggar to the palace. _ 

388-389. meg} wevtisy, above all. —— nig: (== negioodc) 0’ avs duol 
but moe: especially to me. 50° 
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effect upon him. —— Sinysvov is genitive of cause. —— agjow, pray- 
ers, which signification, according to Heyne, it has when @ is long, bu* 
with & short, ag7y signifies evil, destruction, etc. Passow, however, 
makes the quantity to depend on the position of the word in the verse, 
and not on the menning of the word. —— pelalyn Kygt sorxev, like 
black death, i.e. as detestable and as much to be dreaded as death 
itself. 

506-509. 0 3’ édeinrves dios “Odvacers. Bothe thinks it very unnat- 
ural, that Ulysses should still continue to eat, loaded as he was with 
opprobrious epithets, and burning with anger under a well nigh deadly 
blow. He is therefore disposed to change the reading to o 38 dn 28s, 
tlle vero anhelabat sive iram spirabat. But would it not comport with 
the assumed character of Ulysses, for him apparently to lose sight of 
his ill-treatment and think only of gratifying his appetite? He would, 
indeed, as Bothe remarks, show himself avaia9ntoy, but in that way he 
would best preserve his secret. —— én} of ==éni iauriy. Schol. —~ 
moosmtusouae for neosatuswpet. 

513-514. eb yug....‘dyatot, O that the Greeks (i.e. the suitors) 
would be silent to you (tos Dat. commodi) i. e. so that you might hear. 
—— oi’, such things, i.e. such wonderful adventures. 

517-527. ovaw xaxoryta Sinvucey qv ayogevow, he has not yet fin- 
ished narrating his sufferings, i.e. he has not recounted his sufferings 
to the end. —— deduas, 2 perf. part. of JAN, as middle. —— &eivog 
matgwios. Of the various explanations given to this passage, that 
seems preferable which Bothe suggests, viz., that Eumesus related this 
to the queen memoriter from 14. 321-2, which he may have originally 
misunderstood, or failed to narrate aright to Penelope through a defect 
of memory. With respect to the particular meaning of f&ivog natgoxog 
it may signify, that his father and the father of Ulysses were friends, 
or that Ulysses was his father’s friend, or that he was the friend of 
Ulysses’ father. I prefer the former of these significations. —— &- 
Sev... ixeto, thence he has now come here thus (108') as I have told 
you (v. 516). ——- ‘Oduajos uxotcai—{wor, that he heard of Uiysoes 
alive = that Ulysses wus alive. 

529-530. aytloy, sc. é4ov. —— ovros refers to the suitors. 

5A. psy’ ixrager. Divinations were drawn from sneezings, espe- 
cially when occurring at some critical moment. Cf. Xen. Anab 3 
2. § 9. 

546. 7.... yévotto, therefore may death to the suitors not be unac 
complished. 

563. oda ve9 ev, for I know well, i.e. I have much knowledge. — 
Spay anti» THY, the same. To the reader who is aware that { 
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not deficient in scurrilliey, if he was in courage. ——— oxg:owrto, sharp- 
ened, exasperated each other. 

41-47. xaxosipovas. Schol. xaxa iparia negsBeSlnuivovs. —— yor 
aréges—atyay, stomachs of goats, which were filled with fat and blood 
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. —— ¢y nvoi, over 
the fire, i.e. in a vessel placed on, or over the fire. —— tac” = ag dm 
—— tao ny for tao tavtny 77, of which tavtzy depends upon iécPe 

54-57. tva nAnyijos Sopelw, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesitnarum.” Ernesti. dapslw, Epic for dope subjunctive of dapece. 
—— 79a piouy, gratifying, for the sake of. touty, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernesti. 

62. aistacSa:=<= imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. (acato per Saxeosy neg? pdec. Evuryalus (Il. 23. 683) em- 
ployed the ¢oju« about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rage. —— 7Adave, made large. —— untggialug ayacavto, exceed- 
ingly admired. —— “Aigos, not Irus, a play upon his name.: 

77-86. pnt elno—pnte yévoro, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. —— Bovycis, boaster, braggart. —— 7} pty 
ixavet, which comes upon him == which enfeebles him. ——nevtev who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. —— oc—iva. 

89-95. 10 3° augw yztigas aveoyor, and they both (i.e. Ulysses and 
Irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
Guqe to zeigas, and renders: hi (i.e. the suitors) | autem ambus manue 
(of Irus) elevarunt. 7% » lightly, gently. avaczousve, Eustath. 
supplies tac zetgas. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the com 
struction of avaczopsye, o pér—o O8, cf. N. on 1. 109. 

98-100. giv 8° dao’ adortac, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— yélw éxS-avoy, (almost) died 
with laughter. yédw. Crusius with Bekker would read yélo. Cf. Mt. 

- § 91.3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
ysiwtos. 

107. éxaven, you receive, draw upon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt 
Lexil. No. 23. 

117. xdenddvs. Omen est in verbis Antinoi: Zevs 10s Soln—pakiot 
éSsdece. Ernesti. 

135-143. xad ta qéges, he bears them also. —— asxafopmeres, reluct 
ently. ——— toios... .Gstiw te. The idea is finely expressed by C, 
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not deficient in scurrilli#y, if he was in courage. ——— dxg:oewto, sharp 
ened, exasperated each other. 

41-47. xoxostuovas. Schol. xexa iparia negsBsBlnusvovs. —— yor 
origes—atyay, stomachs of goats, which were filled with fat and blood 
hence Crusius aptly translates: stomach-sausages. —— ¢» nvgi, over 
the fire, i.e. in a vessel placed on, or over the fire. —— acd" = ag 3y, 
— tao 1” for tae» tavrny 77, of which tavtny depends upon EddoFea 

54-57. iva wlnyijot Sapslw, “ut subeam periculum plagarum gra- 
viesimarum.” Ernesti. Sapsiw, Epic for Sapa subjunctive of dopo. 
—— 70a grou, gratifying, for the sake of. —— tovty, for him. “In 
hujus Iri gratiam.” Ernesti. 

62. aistac So: = imperative. Clarke, however, connects it with 
the preceding clause, and supplies the apodosis: if your heart and 
noble mind excites you to drive him out, do thus. 

67-73. (wcato psy Saxeory neg uydec. Euryalus (Il. 23. 683) em- 
ployed the {au« about his middle, for the want of which Ulysses used 
his rage. —— 7Adave, made large. —— untgqiaios ayacarto, exceed- 
ingly admired. —— “Aigos, not Irus, a play upon his name.: 

77-86. pnt elnc—pnte yévoro, you ought not to be (i.e. to live no 
longer), nor to have been born. —— Sovyaiz, boaster, braggart.—— 7 py 
ixavet, which comes upon him == which enfeebles him. ——zavtev who 
fall into his hands. The clause is hyperbolical, the object being to 
frighten Irus. —— oo—iva. 

89-95. 10 3° augw yzeigas aveoyor, and they both (i.e. Ulysses and 
Irus) held up their hands in order to strike. Barnes incorrectly joins 
Gpqe to xeigas, and renders: hi (i.e. the suitors) | autem ambus manue 
(of Irus) elevarunt. 7X » lightly, gently. —— avacyopéve, Eustath. 
supplies tas zetgas. But it is better to understand it of the elevation 
of the whole body, in order to give force to the blow. For the com 
struction of avacyousyw, o pév—o dé, cf. N. on 1. 109. 

98-100. au» 3° tidac ddovras, and his teeth chattered ; literally, 
he drove or dashed his teeth together. —— yélw ixPavor, (almost) died 
with laughter. yidw. Crusius with Bekker would read yédw. Cf. Mt. 

- $91.3 (end); K. § 213.7. Bothe, however, supposes it to stand for 
ysiwros. 

107. éxaven, you receive, draw upon yourself. According to some, 
it signifies you enjoy, used here ironically. But this is refuted by Butt. 
Lexil. No. 23. 

117. xlenddve. Omen est in verbis Antinoi: Zets 10s doln—pauet 
éSshess. Ernesti. 

135-143. xai ta péges, he bears them also. —— asxafopevos, reluct- 


ently. ——— t0ieg... .Gstw ts. The idea is finely expreased by Cowper: 
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259-265. The design of Penelope in relating this pretended speech 
of Ulysses, was to confirm the suitors in their belief that he was dead, 
and by an intimation of her conviction that she could now defer the 
marriage no longer, to obtain from them valuable presents. Cf. v. 282. 
ot x8 Taztota Exgivay, who would very soon decide. Kuhn. (Jelf's 
edit. § 827. c) says that xé is here used in the sense of frequency, being 
accustomed to do so, the condition being conceived in animo loquentis, 
as taking place. Hermann, de Part. av, p. 21, would read of ts. He 
gives no MS. authority for it, but says, “poetam dedisse ot 7e non 
dubium esse puto.” —— péya reixos refers to any war in which the 
Trojans might chance to engage. —— avéoe, Epic fut. 3 sing. of 
avinus. 

270-279, Gg) = Tout ov. xeivos refers to Ulysses —— ovious- 
yng user, of me wretched. éueSev depends upon yopos. —— tijs 
depends upon amnuea, S. § 181.2. Crusius, however, denies that 
@tavgeu is constructed with genitive of the person, and makes tij¢ 
depend on oAfoy. xovens = rvuugne, bride. Butt. Lexil. No. 73. 

282. tev (= toute) piv Jaga magédxeto, she drew gifts from them, 
i.e. craftily obtained presents from each of the suitors. 

289-296. 14) == éxsivw, him, that one. —— éegusvor, Epic perf. pass. 
part. of eign. See N. on 15. 460. 

307-319. dauntygas. These were vessels in which dry and often- 
times odoriferous wood was burned for light. —— éotucav, Epic 1 aor. 
3 plur. for éarnoey, they placed. aporfrndlc, alternately, in turns. 
—— duct ’Odvacijos x.t.4. The scene here described is introduced 
in order to bring more fully to view the disorders of the household of 
Ulysses, and prepare the mind of the reader to acknowledge the justice 
of the terrible punishment, with which these wanton and insolent fe- 
males were overtaken. th 08 nag, i.e. maga tH, near her. —— 
ovre we vexqcouct, “non me vincent vigilando.” Ernesti. 

320-324. é uAdrAac 3é idovto as persons do when making sport of 
some one. ———- Melay3w. She was sister of Melantheus, whose inso- 
lence to Ulysses is noticed 17. 212, seq. It is probable that Dolius, 
their father, is the one spoken of in 24. 222, 387, 397, who, together 
with his six sons, remained faithful to their absent master. alr 
ovd’ cic, but not even thus, i.e. although brought up and nourished by 
Penelope as her own child, and loaded with gifts. —— 289os—IInve- 
doneing, grief on account of Penelope. 

328. yadxyiov é¢ dopoy, into a brazier’s house, a smithy. The beg 
gars often resorted to some forge at night for the sake of keeping warm 
by the fire, or to some public place (4éoyn) where they might beguile 
the tedionsnees of the night in conversation. 





























y 


ODYSSEY XIX 468 


furnish a key to several of his movements, which otherwise would scem 
without design. 

404, éxai ta zegalova »ixGq, since these bad practices prevail. 

406-409. ouvxéts....20tjta, you no longer conceal in your mind 
meat anil drink. The sense is, that the effect of their excess in eating 
and drinking was no longer concealéd, but manifested itself in brawls 
and noise. —— diexw 3° ovrey Byays, I drive no one forth from the 
house against his will This clause confirms the preceding words 
dunors Fypos avwys. 

414-420. éxi, on account of, with its case, depends on zalsxaives. 
—— Tylenayy pshéuey, to be a care to Telemachus, for Telemachus to 
take care of. 


ODYSSEY XIX. 


10-13. cs xad rods petfoy. ~The reason which he was about to mive 
for the removal of the arms, was far more weighty than the one just 
given viz., that they were liable to be injured by the smoke. —— avtog 

0137905. The idea is, that the sight of arms has an exciting influ- 
ence upon the minds of men, which prepares the way for strife and 
bloodshed. 

25-35. af xev Spaivor, who would have given light. The protasis is 
to be mentally supplied: if you had wished them to do so. Cf. 8. 
§ 213. N. 3. —— Seivog 00", ac. pag wos monoes. Og xey duis ye xol 
mixos anmtntas, whoever may touch my corn-measure, i. e. partake of my 
bread. —— xai =xainzg. avaitayt —dspogeor, “aggressi sunt in- 
ferre vel ceperunt inferre.” Ernesti. —— nagosde 68 Mudlag ‘Adnvy. 
She was invisible, at least to Telemachus, who only saw a resplendent 
light. Avzvoy, not one of the lighters spoken of in 18. 307, as these 
were stationary, but a lamp, which could be carried about. | 

36-37. 108”, here. —— Sunn pos totyor—palvort , yet it is eo, the 
walls appear to me to shine. sunng stands opposed to a clause to be 
mentally supplied: although I at firat doubted it. Cf. Herm. ad Vig. 
N. 240. Crusius translates guns, still. As it respects the supernata- 
ral light here spoken of, it was too bright and glorious to proceed from 
@ common lamp, and hence Telemachns justly argued the presence of 
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to wg tov tstvoy x. zt. 4. It highly aggravated the crime of Melantho, 
that she attempted to drive from the palace one, to whom she knew 
that her mistrees wished to speak. —— Euellov—sigeo Gat, I was about 
(i. e. J intended) to inquire. —— axuzrpat, perf.as pres. from axayifes. 

104-108. 10....au1m, I myself will first ask this (10 péy = totTe 
piv) of you. oux ay tls ce Byotiw—veixéor, no one of mortals would 
censure yoy, a litotes for every body must praise you. 

113. téxzes has pile for ite eubject. —— suntda, safely. Bothe in- 
terprets it, robusta, i. e. robustam sive incolumam prolem. 

118-122, ovds té ps....no0Pat, nor is it fit that I should sit in the 
house of another grieving and mourning, as I should do were I to think 
of my family and country. —— éaed....aiel. Cf. 18. 174. —— pares 
pos Opa veueonoetat, sc. dsidw. —— ij 08, i. e. 708 gi. 

134-136, tq ovre Servwy éunalouat, therefore I take no care (com 
paritively) for strangers. —— ’Odvo7 nodiovee, says Thiersch, is a 
groundless change of ’Odvoja nod eiaa. 

154-160. dia....adsyovaus, by means of the women servants, care- 
lesg jades. xvvas is in apposition with Suwas. —— Biotoy xatedorrem, 
on account of their consuming (= because they consume) his substance. 
xatedovtow, gen. of cause. 7,07 ....x7jdecSas, for he is now a man 
most especially able (oto te. Cf. Butt § 150. p. 435) to take care of 
the house. 

163. ov yag....2étens. This verse is a proverbial expression = 
your origin is not uncertain. 

175-177. addy 3° cliow yidooa peptypévn, a different language (= 
dialect) of different men is mingled together = the language of the 
people ie various. —— tgsyaixec. Some render this word crest-shaking; 
others, having three crests. Wyttich defines it: with moving hatr or 
manes on the helmet = warlike. I prefer the definition given by the 
Schol. and adopted by Miller (Dorians, i. p. 34): thrice-divided, some 
of the Dorians settling in Eubcea, some in Peloponnesus and others in 
Crete. The migration of the Dorians into Crete was very ancient, 
and although the number afterwards was greatly increased by colonies 
from Peloponnesus, eo that subsequent to Homer's time the Doric popu- 
lation spread over the whole of Crete, yet the first migration is not to 
be regarded as a colony of the Dorians of Argos or Sparta, but an 
original stem from the Doric settlement at the foot of Olympus. Cf. 
Maller’s Dorians, lc. 

183-185. ovopa xduzoy, celebrated name. —— — dnddreges yeveij, the 
younger by birth. —— 0 8’, i.e. Idomeneus. —— mgotegos = the elder 
—— ive, there, i i. e. in Crete. 

388-201. “dusiq. A haven in Crete, ona river of the same name - 
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ow, round-shouldered. —— psdevoygoos, dark-complexioned. —— of 

.70n, literally, he thought things agreeing with him= he was of a 
congenial spirit, he had like sentiments. Crusius prefers this to the 
interpretation, he found him wise of mind. oi refers to Ulysses. 

253-260. viv pér On, now indeed, now certainly. This formula is 
used with the future, respecting a thing which is determined to be cer- 
tain, or @ consequence which follows of iteelf. Cf. K. § 315. 1. 
Ernesti constructs éx Salapou with wogory. —— Kaxotlioy otx dvoya- 
atny, hateful Ilium not to be named, on account of the hardships which 
the Greeks endured there. 

263-267. évalgeo, destroy= mar, spoil. Butt. (Lexil. No. 21) rejects 
the commonly received composition of this word, viz., &v and alge, and 
derives it from svegos cognate with évagife. addotov—z7 "Odvai; , 
different from (i.e. inferior to) Ulysses. 

283-285. inv, Epic for 7. toye refers to yonuat ayvotates in 
the next verse. —— sloato, seemed. —— xégdea, crafty counsels ; here, 
arts pertaining to gain. 

288-290. aye refers to Pheidon. —— Staigous, companions, asso- 
ciates, referring here to the crew of the vessel. iy in v. 290 refers 
to Ulysses. 

301-307. @yzs pad, very soon. cyyxe usually denotes proximity of 
place. tov pév....iotapévoio. See N. on 14. 162. 

312. Otetas is here used impersonally, it appears. Bothe would 
supply 1, and renders the clause : presagil mihi aliquid animo. 

322-334. alysoy, ac. sooEtat. aviaty avg. Ite usual signifi- 
cation is passive. — ItpopFogos, afflicting, vexing him. ovdé 18 
igyor ....mgnset, he shall no longer effect any thing here =he shall be 
sent forthwith away from the house. —— vada n#9 = ei xa pada. —— 
Og (== Og xe) pay areNyNS AUTOS En, whoever is himself cruel. —— annvéa 
eidi, is practised in cruelty. —— te9vecil 7 épeysourtas anavtes, all 
will revile him even after his death, What a beautiful moral senti- 
ment is here put into the mouth of Penelope. It ought to be engraven 
on the mind of every one who reads it, that no true glory ever accrues 
from cruelty (or any other vice), however it may advance the selfish 
purpose which called it into exercise, and that the words of our Saviour 
are true to the letter, “With what measure ye mete, it shall be mea- 
sured to you again.” 

340-348. xaleo, I will lie down, or, I desire to lie down. CF. S.§ 118, 
N. —— aeoa, Ihave slept. —— yonits—nadoun. The adjective is added 
for the sake of emphasis. Thus we say, an old gray-headed man, a 
gray-headed old man. —— éusio and nod» separated by ayegSas 
must be considered rather as an apposition than an union of ideas so 
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among the ignorant and superstitious. —— pidyv. Bothe reads gidous, 
voluptute, delectatione, i.e. venatu illo, quo et Ulysses et avus maternus 
ejusque filii gaudebant. 

463-490. yva, ec. tn¥ ovary. tégwo’ éxAi9y, and inclined on 
one side, i.e. tilted over. noiy navta (= navtws)—appagacc fas, 
before that I had handled my master all over. 7 O° refers to Pe- 
nelope, whose thoughts were so intently fixed upon some subject, that 
she paid: no regard to the noise or the efforts which Euryclea made to 
arrest her attention. guguyos Aafs Seteregiqey in order to prevent 
her from calling out to Penelope. 

487. ade yuo éegew, sc. ei uy otygs. Bothe, however, thinks that 
this is a harsh ellipsis, and conjectures that the reading should be sé 3° 
(sin vero) atag, instead of ade yag. But in a hurried and excited state 
of mind, nothing is more natural than to assume a person to be guilty, 
and express a determination to inflict punishment, while nothing is 
meant but a threat in case the command previously given is broken. 

493-195. pévoc, strength of mind, energy. adlo O¢ tos épéa. 
There is not a more natural touch of character in the whole of the 
Ouyssey, than is here given in the forwardness of the old nurse to 
offer her services in exposing the disorderly females of Ulysses’ house- 
hold. She had for a long time witnessed their shameless conduct, and 
probably had often been the object of their sneers and ridicule, and 
now, in the very first transports of* joy at her master’s arrival, she 
recurs at once to the idea of their punishment, and volunteers her ser- 
vices in helping to bring it about. 

501. sxyuto, had been poured out, when the vessel was upset. Cf. 
v. 470. 

516-523. wuxivat....égéPovow, and sharp cares thronging about 
(xuxivad cpgs) my oppressed heart provoke me lamenting. jot is con- 
structed with adiw,oy xijg in the sense of éuov. adiwvow xno, “ literally, 
the heart closely surrounded with entrails or thick fleeh.” Smith’s 
Crus. Lex. —— yziwgnis, pale green, greenish yellow. This epithet is 
given to the nightingale probably on account of the paleness of its 
feathers. The Schol. explains it: 7t0¢ éy ylwpois dcatglBovea, 7 apa 
toig yawgots paivousyn, that lives in the green leaves, or that appears 
with the leaves, i.e. in the spring. It may be remarked, that Simonides 
calls the nightingales yAwgaryevec, from which Cowper would seem to 
have drawn his translation of ylwoyic, azure-crested, though why azure 
we cannot understand. Eagos yéov iotausvoro. Cf. Soph. Elect, 
149, where the nightingale is called 4:0 ayyedos, Jove’s (vernal) mee- 
senger. —— Ot agpgadias, through ignorance, ignoranily. She intended 
to have killed the soo of her husband’s brother, through envy of his 























ODYSSEY XxX. 477 


ODYSSEY XX. 


2-6. xap péy for xara psy, —— adsyntov Botny, ac. Sopay, un un 
dressed ox-hide. éyenyogowy (-eciv -gawy), waking. awake. Kahn. 
(§ 230. p. 274) supposes a new present éygnyogam from lygnyoga, Epic 
perf. of évetgu. 

12-17. 40, i.e. éaot, should permit. —— votata xa} nmipata, See 
N. on 4. 685. —— vdaxte:, barked, metaphorically used of the heart 
when exercised with a violent passion, inasmuch as a cur when excited 
to anger barks furiously. —— pspova, 2 perf. of MAN, MENN, with 
the signification of the present, desires. This 2 perf. must not be con- 
founded with the corresponding form of peve, to remain. —— ig ga 
tov (of him) ivdoy viaxtet, sc. xgadin, repeated from v. 13. —— ayaso- 
psvov, indignant at. —— xgadiny = himself, his own mind. The word 
_ is here employed to keep up the imagery which represented his heart 
as growling within him. As it respects this species of personification, 
where one addresses his heart or soul as though something distinct 
from himself, we have numerous examples, especially in the sacred 
writings. Cf. Ps. 42.6, 11; Luke 12, 19. 

21. otopsvor, thinking, while in the cave. 

23-32. éy nelon, in temper, in a tranquil state. The Schol. inter- 
prets it by ¢ decpots, in bonds = in obedience. According to Hesych. 
nsioa stands for metoue, a cable, the metaphor being derived from the 
quiet position of a ship lying at anchor, or bound by a strong cable to 
the shore. —— tetAnuia, 2 perf. part. of TAAAN. Cf. v. 311, —— 
autos, he himself, opposed to xgadin. S. § 144. R. 2. —— a 8” ors 
z.t.4. “Heec similitudo etsi tenuior est, tamen axgiBelay habet et op- 
time exprimit jactationes crebras Ulyssis: quod et de aliis similitudini- 
bus Homericis tenendum.” Ernesti. —— ivSa xai tvGa aioddn, turne 
here and there, from side to side before the fire. The object of aioddy 
is yaotég . (See N. on 18. 44.) 

33-35. tint aut éygnooes, why are you : still awake? —— olxos pep 
to 09” dol, this t ‘is your own house. —— xat mois, olor, i.e. xad 38s ros 
Waic sot tots oioy, and this thy son is such a one as. / 

45-53. xai. ..fralgn, one would trust in a companion even inferior 
to himself. yay = pny. —— Adyot, bands, companies. —— “Agri, in 
batile. xab xey tow....pijda, i.e. you would come off victorious 
—— aviq....éygnccorta, to waich keeping awake all night, even thi. 
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of censure. —— ply refers to Penelope. —— oitov....mesvqperat, he 
said that he no longer was hungry for bread. S.§ 181. 1. —— tdgaF, 
‘,e, gader, Epic for sOugder. | 

150-156. gaooare, Epic | aor. imperative of galvw, to sprinkle. —— 
olgers, Epic aor. imperative of gégw. —— Saocoy qualifies tovcas 
éxei xai naoww ~ogtn. Reference is had to the feast of Apollo, 
which was to be celebrated on that day. See v. 276; also 21. 258; 
22. 7. 

164-171. »éueoFoe is understood by Ernesti in the sense of errare, — 
But Damm mote correctly translates it passively: pasci. So Bothe 
and Crusius. ovd’ aidoi's poigay, no portion of shame, as we say, 
not a particle of shame. 

180-184. dsaxgivdec Fart, shall separate= settle our quarrel. —— giv 
zeiouy ysicacas, before we make trial of our fists ; literally, before 
we taste of hands. Cf. dicrod yevoea Sat, 21. 98. —— ov xatu xoopor, 
unbecomingly. —— sioty....‘Ayeseiy, i. e. there are feasts made by other 
men, to which you can resort for alms, and not remain here contin- 
ually. —— tov 3° ots mgoségn x. t. 4. Ulysses did not deign to make 
any reply to the taunts of Melanthius, whom he regarded as too con- 
temptible to be noticed. 

187-189. wogSunes 8° aga rovcys Sinyayoyr (trajicere solebant). 
Bothe thinks that these herds were ferried over from Cephallenia (cf. 
v. 210 infra); Crusius, from Arcanania or some part of the opposite 
Epirus. —— tovcye—ta péy. “Notanda tironibus varietas. Primum 
femenino et masculino subjicitur masculinam, quod id genus prevalet, 
deinde neutrum.” Ernesti. - 

191-194. tic.... tdjdovde = tl date Ode Extvoc, O¢ véov eidnjdovFe. 
frnesti translates Bacslje avaxtt, regi domino nostro, and thinks that 
the herdsman meant Ulysses himself. But this does not seem to ac- 
cord with v. 205 infra. —— addo Seot Svowes x.t.4, The sense is: no 
wonder that the gods reduce wandering men like this beggar to ex- 
treme want, when they afflict kings like our royal master. 

202-211. yeiveas for yeiynjot, 2 sing. 1 aor. subj. mid., with transitive 
signification, have begotten. —— idStoy, J sweat, as we say, the verspi- 
ration started, stood in drops. dedaxgrrta Jé wor Oooe, my eyes 
were full of tears. —— ’Odvaijos is genitive of the cause. ai psy, 
sc. Bos. —— adésparot, innumerable. adios, otherwise, i. e. in 
uny better way. Ernesti renders addox, facile. 

218-225, nodd énidiveiras, often revolves. —— pula pity xuxovr—to 
é glysov, although it is bad—yet it is worse. toy diatyror, i. e. 
Ulysses, —— el noFev thPuv = hoping that he coming from some place. 
The sense of the pasenge is, that bad as it may be to go off among 
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insolent treatment from their hands. iS ov—ijmrey ae equitable 
condition, reasonable proposal. —— 10g¢....7,¥, ac. 7, 00 long it was 
mot blameworthy for her to remain (i.e. await the return of her hus- 
band). ——~ ioyéusvor = xatézey, detain. The suitors staid against the 
wish pf Penelope, and yet Agelaus hae the effrontery to say that she 
detained them. 1008 xsgd:oy 7; ney for Penelope and Telemachus.—— 
Gctig == TOUTY Ostes, of which toute is constructed with yhuac?. So 
in v. 342 infra, @ 7 =toutw @, of which equivalent toury depends upon 
ymerFS, and @ is constructed with ynucoSas to be supplied in its 
clause. 

342, dideqss. The common reading is didwo:. But Telemachus 
says, that he will not only interpose no obstacles to the marriage of his 
mother, but will even give her presents on that occasion, although not 
required to do so by usage. This gives significancy to zorl, i.e. 2g06, 
besides, in addition to. | 

316-348. wagéndayter 58 vonua, and caused their mind to wander. 
—— oi 0’....addorglooiy, “ they laughed now with strange jaws, i.e. 
immoderately (they spared their jaws in laughing as little as though 
they belonged to others); or, with distorted countenance.” Crusius. 
The latter I take to be the true meaning. They distorted their coun- 
tenance while laughing, so that they lonked like other persons than 
themselves. —— aiuopoguxta Jé 37 xgda joSsor, i.e. they ate with 
voracious appetite the raw flesh yet dripping with blood. 

351-357. This terrific scene has been aptly compared with the feast 
of Belshazzar, the only morceau de Pantiquité, says D. Montbel., which 
can inspire an emotion more strong ora terror more profound. It 
was in prophetic vision (a kind of second sight), that Theoclymenus 
saw these direful images of the destruction of the suitors. 

362, éwai rade vuxti dioxes. Eurymachus alludes to the darkness 
in which Theoclymenus said (vs. 351-2) that the suitors were involved, 
The answer of the seer to this gibe of Eurymachug, is that of one who 
ie solemnly impressed with the truth, that the suitors were about to be 
visited with some overwhelming calamity. The dignity of his reply 
forms a fine contrast with the flippant und insulting spéech of Eury- 
machug, and his withdrawal (v. 371) was not only a solemn attestation 
on his part, that it was unsafe to remain any longer with these heaven- 
denounced men, but left the scene of the approaching conflict open and 
tree to the parties, who were soon to meet in deadly strife. 

374-380. Selvoic, i.e. Ulysses and Theoclymenus. oloy.... adr 
ty, what a hungry vugabond you have here. While uttering this, he 
may be supposed to point to Ulysses, who remained in the palace. —— 
eure, merely, nothing else but. toe refers to Theoclymenus, 
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will stretch. Butt. § 114. p. 302. —— digeor for those to sit upon, whe 
were warming and rubbing the bow. —— oréatog is dissyllabic by 
aynizesis. 

185-195. mwoddoy 38 Bing éxideviec oar, for they were much deficient 
in strength, such as was requisite to bend the bow. For the construc- 
tion of Bing, cf. S. § 181. 1. —— & énsiys, still delayed, held back from 
making the trial. Some incorrectly render éxetye, held on, persisted. 
~—— opagtnoartes == auagtij, at the same time, together. —— noiol # 
elt (for einte) ‘OSvoni caprvéuer, what sort of men would you be to de- 
Send Ulysses. cpuvéuey depends on motor. Cf. 8. § 219. N. 2. 

207-217. 00°, here present, en! adsum. —— 0 .... Spcocs’, how that 
you were the only servants to whom I came, who longed for my return s 
literally, how J cume to you alone of the servants, longing for my return. 
—— ov tev, i.e. OU Tév06. xob uos....éce0 For, and you shail after- 
wards be companions and brothers of my Telemachus. In consequence 
of the disparity of the ages of these servants and Telemachus, Bothe 
would change the reading to xal wos ixerta Tyltpaye btégew 12, xoot- 
yrntoé te, sceador, et mihi postea et alteri Telemachi,et fratres, eritis. 
This, however, is taking too unwarrantable a liberty with the text, and 
one which does not, in my judgment, improve the sense of the passage 
as it usually stande. —— e& 3”, aye Sn, but if (you still are in doubt) 
come now. ~ 

231-241. oie, sign of the attack upon the suitors, —— ado: péy 
yag navtes—oux, none of all the rest. éacovory is trissyllabic by 
synizesis: —— xeofooxey, Schol. agoisvas sw. The infinitive here 
supplies the place of the 3 pers. imperative. 

249-255. uyos, ac. éorl, —— negi t uvtoi, i.e. wegh duavtoi. 
yauov is the genitive of cause. K.§ 271. 1.¢; S. § 187. 1.——aear ei dn, 
sc. odt'gouos from v. 250. si 87, if really = if as a matter of fact. 
avtiGéov. This epithet has not here any peculiar emphasie, as Eustath. 
and after him Dacier suppose, inasmuch as it is not the object of Eury- 
machus to solace his grief by referring to the superior strength of 
Ulysees, but simply to’ declare the cause of his sorrow. —— 0¢, for 
écoousvoros nuPsoPar. Cf. 3. 204. 

257-260. ovtec, thus, i.e. that no one can bend the bow. —— voseq 
dé xa aitos. “Formula modeste reprehendi.” Bothe. —— sogty— 
ayrn, holy feast. toio Feo80, i.e. Apollo, who might be disposed 
to resent this trial made on a duy devoted to his worship, and withhold 
the aid which as god of archery he would otherwise bestow. Clarke 
thinks that this was a pretence on the part of Antinous, to avoid the trial 
in which he had reason to expect a failure similar to that of his com- 


panions. si x aicizey. The apodosis xadeig iyae is usually supplied 
41° 
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“Me thir report, Eurymachus, attends 
Their names, or can, who, riotous as ye, 
The house dishonor, and consume the wealth 
Of euch a chief Why shame ye thus yourselves 7 


In respect, however, to the clause «i 3° dléyyea taita tlOsoGe, the 
idea seems to be: why do you consider it a disgrace that the stranger 
should bend the bow. This harmonizes with what follows, in which 
the race and personal accomplishments of the stranger are praised. 

344-349. totoy depends upon Sopevas and agyncacda:. —— xgeie- 
awy, has more power, a betier right. —— toka pigerFas as a present. 

354. The dreadful slaughter being now about to commence, the 
poet with great art and delicacy removes Penelope from the scene, and 
thus leaves the arena clear for the final and decisive combat. 

362-374. 27j 3n, where now. apsyagte, good for nothing. — 
whayxté, crazy fellow. —— o —xatédovtas, shall devour you slain by 
us. oloy an’ avSgemesy, remote from men. —— idnxnot, Epic perf 
eubj. of ‘LAHMI, with signification of the present. —— avt@ i zeieg, 
tn the same place where it lay when he took it up to bear it to Ulysses. 
—— otx &v, not well, i.e. not with advantage to youreelf. — 19% 
gas, a new future from srsSor, 2 aor. of waltee. —— at yag, for if. 
—— 14), then. The protasis is contained in the two preceding verses. 

376-380. 70u yélacoay, laughed pleasantly, heartily. —— xai dy.... 
TrAsuazy, ceased to be angry with him (i. e. Eumseus) for the sake 
of Telemachus, i.e. on account of what he had just said. Telemachus 
had chided the disobedience of Eumeeus in such severe terms, that it 
exci-ed the mirth of the suitors, and in this temporary fit of good humor 
the swine-herd was permitted to convey the bow to Ulysses. It will 
be seen in this and numerous other places, with what judgment and 
skill the poet has woven his incidents together, so that every thing is 
made to take place in the most natural order. 

381. Kumaus did not know that his master had become known to 
Euryclea, and hence, in order to keep the secret, he issues the com- 
mand of Ulysses (v. 235) in the name of Telemachus. 

391-397. BuBlwov,made from the bark of the bybius. —— py xiga 
dnes Eouey, to see (cf. N. on 1. 379) whether worms had eaten the bow. 
The bow was made of horn, like the one belonging to Pandarus (Il. 4. 
105, seq.). Barnes refers ta xéga to the two extremities. —— 7.... 
sote, he is indeed some connoisseur, and is skilled in bows. Some ren- 
der énixdowos, a stealer, but as Ernesti remarks, it is rather to be taken 
in the sense of callidus. 

- 402, togcottor oynutos avticceey. Butt. (Lexil. No. 22) makes tor. 
geitoy==ac, and constructs ovjotos with ovticoser. S.§ 178.2 Ap 
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it respects the general idea.of the passage, so confident is the speaker 
that the stranger cannot bend the bow, that he wishes his (i.e. the 
beggur’s) eniovment of gain (alluding to the idea expressed in 4 oy 
dgogudras nosngéuer, v. 399) corresponded to his ability to succeed 
with the bow: or, in a word, that he had no better prospects of gain 
than of bending the bow. 

405-409. rotor ¢Bacracs, bore the bow = had taken the bow in his 
hands. —— tis ag ateg x.7.4. It should be borne in niind, that the 
object hitherto had been to string the bow, i. e. to fasten the bowstring 
on the opposite end of the bow. It had remained unstrung for twenty 
years, and being made of tough born did not easily yield to an effort 
to bend it for stringing. After Ulysses had strung it, he twanged the 
bow, in order to make trial of its strength and elasticity. 

417-422. yupros, i.e. taken out of the quiver. —— ‘Ayaol, i. e. the 
suitors. —— mye, middle of the bow. —— éx—xadyeros. Constrac 
tio preegnans (K. § 300. 3): sitting in and shooting from his seat. It 
shows the strength and skill of the archer, that he sat while he dis- 
charged his arrow. —— otedeciis. The arrow was’to be shot through - 
the oresdect) or hole of the axes, in which the handle was inserted. 

428, viv 3° con x. 1.4. The object of these words seems to have 
been to divert the attention of the suitors from Telemachus, who, in 
obedience to a sign from his father, was seizing a spear to join in the 
approaching conflict. “It may be questioned if there be a passage, 
either in ancient or modern tragedy, so truly terrible as this seeming 
levity of Ulysses, in the moment when he was going to begin the 
slaughter.” Notes to Cowper’s Translation. 


ODYSSEY XXII. 


1-4. yuprady gaxéwr, was made naked of his rags = freed himeelf 
of his ragged garment. He did this in order to give full play to his 
limbs in the approaching struggle. Cf. 18. 66. alto 3° end péyen 
ovdoy. His object waa two-fold: to prevent the suitors from escaping 
through the door (cf. v.76), and by occupying the threshold, which 
eerved asa kind of pass, to keep himself from being surrounded. —— 
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waydes 3° dxysvar x. 2.1. He could reach his arrows thus with more 
facility than though they were in his quiver. . 

5-6. aearos. If the interpretation of Voss (cf. N. on 21. 91) is cor. 
rect, this word is here used ironically. However that may be, it seeme 
to be a sarcastic repetition of what Antinous had said, }. c. —— yup 
wuts x.t.1. Aa he spoke these words he was probably directing hie 
arrow against Antinous. 

8-19. iSvveto is taken actively, he directed. —— xed 37, and ab 
ready. —— avdgaos Sactyporvecciy, men who are feasting, revellers, 
banqueters. Nothing could have been more unexpected to the suitors, 
than that their feast should be interrupted by an aseault made upon 
them by a single person, and that too a poor old mendicant. —— éxe 
ezopevos, aiming. —— The old interpreters explain it by éxsdafopevos. 
It is probable that the arrows were poisoned ones (cf. 1. 261), and 
hence the speedy death which followed the flight of each one. — sie 
for ov. S. § 64. N. 2, 

25. Ulysses and Telemachus had removed all the weapons, eo that 
there was neither spear nor shield left for any of the suitors. See 
19. 31. 

27-33. xaxéi¢, evilly, unluckily for yourself. —— toxey fxaatos avne, 
each man conjectured, labored under a mistake, did not know the true 
state of the case. Cf. Soph. Gr. Verbs, p. 165. Buttmann thinks that 
Sone should be substituted for foxey, as the true reading. Cf. N. on 19, 
203. —— o.... éepiinto, how the limits of destruction ( = utter destrac- 
tion) hung over them even all. 

38. avtod (==éuavtov) fworros....yuvaixa, and wooed my wife 
while I myself was alive. 

48-59. xeirat, he lies dead. —— adda, other things even worse. His 
design upon the kingdom of the absent Ulysses, and his meditated 
slaughter of Telemachus, were far more reprehensible than his wooing 
the queen. —— dgzocaperoi—dooe to: txménotas nai sndoras, having 
made good to you in return whatever has been drunk and eaten. 4#9- 
doras, Epic perf. pass. of ér9ie. —— ngiv 3’, but before, i. e. previous 
to your full remuneration. 

60-67. Ulysses sternly rejected all terms with the suitors, urged on 
by his wrongs to vengeance, and wisely determining to rid hie king- . 
dom of these wicked men. —— adda....dtopot. The order is: adda 
ovx Otopal tiva pevter Sas. ‘ 

70-78, avng ode and ovtos arne (v. 78) are expressions of contempt, 
like the Latin iste. —— ént....a9goo:, let us all rush together upon 
him ; literally, hold together againat him. —— sf xé uv ovdoi axeace- 
per, trying if we may push him from the threshold. —— Ddupe & 
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137. xale Svgerge which Philetius had secured (21.301) At the 
entrance-way of this gate Ulysses stood, and had Melanthius attempted 
to pass through the postern guarded by Eumeeue, and which was very 
near (ayy aiveixs) the main door, the hero could easily have assisted 
the swine-herd in repelling him. The difficulty of forcing a 
through this private door wae enhanced by the probable fact, that it 
was at some height (cf. av dgc0Puexy, v. 132) above the floor. —~ 
etoua havens, the entrance of the narrow =nssage, the passage-way 
through the postern. 

143-149. ava geyas, through the openings. Crusius says that Wie- 
dasch correctly translates geyas: the galleries of the dwelling. Col. 
Mure thinks it should be rendered, crevices of the roof, and remarks 
that light is thrown upon this passage by the structure of the modern 
Greek houses, “ the inner walls of which are so constructed as not to 
reach the beams, which elope from above, but are merely of height 
sufficient to prevent free access to the public from the portico, leaving 
. a sufficient space between their upper extremity and the common roof 
of the building for any one, who might be disposed, to sqyeeze his per- 
son into the interior.” Ooidexa wiv caxs stele. He brought these 
going and returning several times. As this took place while Ulysses 
was yet discharging his arrows (ef. v. 134), it might easily escape his 
notice, until quite a number of weapons were brought in. This trans- 
action serves to enhance the perfidy of Melanthius, who in addition to 
the insults which he heaped upon his master when in disguise, now 
assists the suitors against him, after he has openly declared himeelf. 
It algo adds to the glory of Ulysses and his companions, that they over 
came so many men in arms. péya 8° (for) avra qaivero Eoyor, i. e. it 
now seemed difficult to maintain the conflict against such fearful odds. 

151-159. yuvorxesw depends on tis. yay limits érotevyes. —~ 
zods is the accusative synecdochical. xaddinoy, left it (i.e. the 
door) open. This oversight took place when Telemachus brought 
arms (v. 110) from the chamber for his father and associates. —— apel- 
yey, i.e. more watchful, attentive. —— tov neg ciw, whom I very much 
(sség) think has done this. 

165-177. xsivog—éidniog arng, that pernicious man = that wretch. 
Oy OfousF avtol, whom we ourselves suspected (cf. v. 159). —— 
pala neg psuacitac, although they are very eager, fierce. —— Bothe 
brackets v. 174, for reasons too lengthy to be here inserted. It is not 
to be denied, that the common reading and interpretation, fasten the 
doors behind you (cavidas 8° éxdjoa: onicSev)—as if two armed men 
had any thing to fear while securing Melanthius, the suitors shut up 
and contending for their lives, the servants flying in consternation oma 
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216-223, xtéeqsey (with synizesis) Epic for xteimey, 2 aor. subj. of 
ateives. —— ty 06 au toto — ad 83 ér tolow. —— ola == Os 101A. — 
xgaets, a Homeric form for xagyts. —— éniy....yoduei,— when we 
have slain you. vupsew Blas = ipiic. —— rotary (i. e. xtjpasy) "Odve- 
Gijog pstapitouer, i.e. we will confiscate your possessions as we shall 
the possessions of Ulysses. —— The threat in vs. 22-3, is probably of 
the same general nature as the one uttered in 18. 84. Cf. 3. 270. 

227-235. oin 02, such aa when, or, more fully, such as it was when. 
—— dlopugsat nois—eAxipog sives, literally, how do you lament to be 
brave, i.e. mourn your want of strength. Reference is had to the im- 
ploring cry for help which Ulysses addressed to Mentor (i.e. Minerva), 

v. 208. —— add aye....icraco. This is not to be considered as a direc- 
tion to Ulysses to leave the advantageous position which he occupied, 
but simply to regard himeelf as under the protection of his friend. —— 
otog amotivew. Cf. 14. 491. . 

236-239. iregadxéa. Schol. ition gégovea adxyy. The word is used 
of strength or power which manifestly inclines to one side; hence éte- 
galxia vlxny, decisive victory. 

249-259, xevc, cain as to any real assistance. —— of 8° olos Asixor- 
tat, and they are left alone, i.e. they have no additional aid. —— ta 
63 xavta refers to the javelins (Sovgera, v. 251) which had just been 
cast. pedin. So the spear is frequently called, because the pole 
was oftentimes made of the stem of a young ash, deprived of its bark 
and polished. 

262-270. 70y....cxorvtioat, now indeed I would say (= adviee, 
direct) that we also should hurl our spears into the throng of suitors, 
i.e. where the suitors are most deneely gathered together. On xé» 
storms, see N. on 15. 449. oda$ Eloy. A common expression of 
Homer to denote the agonies of death. pynotioes O° areynonoay, 
The slaughter of four of their bravest so terrified the rest of the suitors, 
that they retreated in dismay; whereas, had they all ruehed forward 
upon Ulysses and his companions, who had now only four spears (four 
having just been thrown), and who at the first cast of these would have 
been defenceless, we can see no reason why they would not have 
speedily overpowered him. But a sense of guilt, as Ulysses himeelf 
intimates (v. 413), deprived them of all prudence and courage, and 
they fell an easy prey to the avenger. 

287-293. gsdoxégtous, lover of gibes. —— avti n0d0g, instead of the 
foot. Cf. 20. 299. —— dapactogidny = Agelaus, who was the bravest 
of the suitors that remained. —— avtocysdov, very near, i.e. in close 
conflict, hand to hand. 

200-308. aiclos, moving rapidly one way and another, as in dow 
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But this is in face of the positive assertion of the text, that he laid 
down his harp between the mixer and the silver-studded throne on 
which he sat. 

342, avrds, he himself, opposed to the gogusyé. 

377-385. xara depo norjgopas, i.e. perform the work of slaugh- 
ter and revenge which remains to be done. —— xotdov é¢ aiysadop, 
wpon the hollow shore, i.e. the net was so large, that when brought to 
shore, it took in the compass of the whole bay. Modern nets are often 
used which are a half mile or more in length. Cf. Smith’s Dict. Gr. 
and Rom. Antiq. p. 823. 

402-405. This is one of the most beautiful and spirited similes to 
be found in the whole Odyssey, and hardly yields to any in the Iliad. 
The picture of Ulysees among the slain, grim, terrible and bloody, like 
a lion stalking with fierce and gory front from the slaughter of an ox, 
is one replete with beauty and freahness, and such as only a master in 
the art of moral painting could have drawn. 

408-412. Ododvgat, to shout for joy. —— éy Svps, i.e. in silence. 
—— ovy ooln, tt is not lawful, right. 

417-418. Ulysses now asks for the information, which Euryclea 
was about to give him of her own accord (19. 497-8). Then such 
intelligence would have been out of place; but as action is now to be 
taken on the subject, he demands the information which he then refused. 

424. avaideing éxéB7cay, i.e. “ad impudentiam processerunt, impu- 
dentes facte sunt.” Loewe. 

444. *Ageoditns. “Rem dicit, non deam.” Bothe. 

450. addnAnosy égsidovem:. There are various interpretations given 
to this passage. Crusius renders: pressing one upun another, i. e. 
quickly. Evustath. (cited by Crusius) interprets it: turning towards 
each other, eo that one maid held the head, the other the feet of the 
dead. Bothe: adaninow égsidovoa: est égeldovoc: tic addzias, altera 
alteram urgentes, quo citius odioso opere defungerentur, ut quee postea 
ee dimissum iri sperarent, nec mori. This agrees in substance with 
the explanation of Crusius, and is probably the true idea of the 


passage. 

462, xaSagg Savaty, by an honorable death, oppoeed to death by 
strangulation. 

476, prdea t éégvoay would have been p7dea 8° ékégvecy had re- 
gard been paid to the preceding éy, and had the propositions been 
represented as distinct from each other. As it respects the punishment 
of Melanthius, it is too revolting for the mind to dwell upon a single 
moment. Greatly would I rejoice had the passage never disgraced the 
pages of the Odyssey. There ié no extenuating plea for the exercies 
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writings. Spitzner, however, rejects the « subscript, and so Butt. 
(Lexil. No, 20), who ulso considers it an adverb following the anaiogy 
of adverbs in wo. —— dye.... didsoxsy, at one time facing him she 
would fasten her eyes upon him ; literally, look at him with her sight 
(Swe). ——— addote 38° ayveccacxs, and at other times she would not 
know him, (by the force of the antithesis) would not perceive him, i. e. 
would turn away her eyes from beholding him. Crusius says, that 
ayvecouoxs is incorrectly written for ayyeonexs. It is the aor. iterative 
for ayvoroacxe. Nothing can be more graphic than thie description o 
the doubt and hesitation, hope and fear, which agitated the bosom o 
Penelope, as she sat near him, who claimed to be her long absent hus 
band, and whom twenty years of toil and suffering had separated from 
her embrace. 

109. yrwoousd ahindey xa? lecov. Penelope means to say, that, 
however it might seem clear from present appearances that the stranger 
was her husband Ulysees, there were secret signs by which the evi- 
dence of his identity might be much more conclusively established. 
She refers of course to the construction of the bed with which she tried 
him (v. 181), and became convinced that he was her husband. 

122, tade os pgalecIas aywya. Ulysses had good reason to appre- 
hend an attack from the numerous and powerful friends of the suitors, 
whom he had slain. He does not wait, therefore, to be recognized by 
his wife, whose doubts are a long time in being overcome, but wisely 
takes measures to deceive for a short season those who are without the 
palace, and conceal from them the slaughter of the suitors. In all this 
we see the man, who in wisdom and counsel was equal to Jupiter (dé 
pijtey atadavtos, Il. 2. 169). | 

131-140. zetévag other than you were arrayed in before. —— juiv @ 
«++. 09ynPporo, let the divine bard (ios ao1doc) lead the sportive dance 
for us. juiv ia the Dat. commodi. Cf. K. § 275. R. 1. —— aig xép tig 
gain x.1.4. As the night passed away and the suitors did not return 
to their lodging-places, many would come to the palace to inquire the 
reason of their abeence. The sound of music and dancing would at 
once suggest, that the nuptials of the queen and some one of the suit- 
ors were celebrated, or that at least some great cause of joy and mirth 
existed in the palace. Thus the true situation of things would be for 
a time effectually concealed. —— tyyvaalén, will suggest ; literally. 
give into the hand. 

153. @ év} olxw. “Dixit tadytixdis, sua in domo, aqua tam diu 
abfait.” Bothe. 

157. pelfova t sicdéery xed xaccova. Kustath. explains this by an 
alligsiu of ciote sivas rie‘ Odvevia ; but such an ellipsis is quite unne 
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required sulisfuction for his companions, i.e. avenged their loss, —— 
Tylixviov (eee N. on 10. 82) Aasotguvyoviny == Telepylus the city of 
the Lastrygonians. Hence of follows in the plural. —— adios, loud- 
voiced. Some render this word: assembled, others, numerous. But if, 
as it would appear, there were but two Sirens (see the dual form 
eignvosiy, 12, 52), these epithets last named would be inadmissible. 
Bothe would change the reading to adsawy, marine, but like many of 
his altered readings, this ie more ingenious than well authorized, either 
by MSS. or the sense of the passage. Cf. on adwaor, Butt. Lexil. 
N. 7. 

353-356. isusror == anxious to return home. —— 2edaacxor, bound, 
i.e. detained. —— pide 3’, but as to the sheep. Accusative by attrac- 
tion with its parte wodda and adda. Cf. my note on Xen. Anab. 5. 5. 
§ 19. 

$1-365. nevuti, neg dover, although you are prudent and need not 
my advice. —— ord ysey RYnOTH QO depends upon partic. —— odes 

.-égéuuys. Her seeming ignorance in respect to the things which 
had taken place, would protect her from the infuriated friends of the 
slain, who, as Ulysees well knew, would speedily assemble for purposes 


of vengeance. —— "Agria = revysa “Agnia, weapons of war. 
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Tuere have not been a few crities, both ancient and modern, who 
suppoee this bouk to be spurious, and that the genuine poem ends with 
v. 296 of the preceding rhapsody. There are others, who reject that 
part which relates to the second nekyia, viz., va. 1-204, but would 
retain the rest of the book. Among them are Schneider, B. Thiersch, 
Bothe (who speaks in terms of the highest severity of these lines, call- — 
ing them the work of a frigid imitator), Loewe and Nitzsech. The last 
named critic says, “No one can entertain a doubt, that the first part 
of the 24th book, the second ne/yia, belongs to a later date.” It must 
be confessed that the passage is suspicious both in style and matter. 
It is quite unnatural, that Agamemnon should have been ten years 
with Achilles in Hades, and not during that time have informed him 
concerning his funeral rites. The prolixity of the narration is net 
Homeric. The account given by Amphimedon concerning the death 
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danger (cf. 18. 259, seq.), feigned madness, among other ways by 
yoking two animals of a different kind to a plough. Palamedes (cf. 
Virg. Ain. 2. 82), however, suspecting the imposture took Telemachus, 
being then an infant, and placed him in the furrow before the plough. 
Ulysses turned aside to avoid injuring his child, and thus discovered 
his imposition, 

147-148. sv 4 papos Wecktey. “Quum primum autem illa vestem 
' lam detextam et lotam protulit in conspectum et probavit.” Ernesti. 
—- évaliyxioy in brightness, 

167. autag 0....avayey. This contrivance belonged to Penelope, 
and yet the suitors, who were ignorant of the fact, when they discov- 
ered that Ulysses was in the palace, would naturally attribute it to him. 

199-200. xovgn, i. e. Clytemnestra, the daughter of Tyndareus. —— 
etvyspn Os t cody sooet , but she (i. e. Clytemnestra) will be a hateful 
aong, i. e. the theme of an odious song. 

206. Gy ga not avtos Aaégtns xtsaticoey, Damm, after Evustath., 
explains: comparavit sibi non emtione, sed multo labore rustico (é<08 
_ pada rodd éuoynotv); nam priscis heroibus cultura agri erat honest 
issima. 

208. xdéccoy (==xdioia), the servants’ houses. The house of Laer- 
tes stood in the centre of the area, and around it were the cabins of 
his domestics. For this use of xdicsoy, cf. Demosth. pro Cor. e. 40, 
cited by Ernesti. 

239. wds....evas. This is in admirable keeping with the charac 
ter of Ulysses, who prefers to try his father with questions, before he 
discloses to him his return. It holds the reader, as one remarks, in a 
pleasing suspense, and makes him wait with attention to see the issue 
of the interview. 

266. avdga mor éelyooa x. 1.4. He begins now to touch upon a 
subject, in referring to the absent Ulysses, which he knew would 
arouse the attention of the old man, and cause him to recognize the 
stranger, if he was able to do it after so long a separation. 

283-285. érwoie, rain, because Ulysses, in the estimation of Laer- 
tes, would never reach home to enjoy his rich gifts. —— si yeg refers 
to something to be supplied respecting the hospitality of Ulysses. —— 
H yaq Féps (sc. éorly éxelyw), cores Unagtn, for it is his right (to receive 
return-gilts) who 1. is JSirst to give. For a parallel sentiment, cf. Soph. 
Aj. 222: zages xagi yao dows 7 tixtovo asi. 

304. ‘dduBavroc. Eustath., after the Schol., conjectured that this 
town was the later Metapontum in Lower Italy. It is, however, thought 
by some to be the same as “4ivfy (II. 2. 858), a town on the Pontus 
Bauxinus, famous for its silver. 
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withstanding in this book, such as the description of the house and 
lands of Laertes, the dialogue between him and his eon, and the ten- 
der scene which followed their mutual recognition. Yet we cannot but 
wish, if the book is genuine, that the father of epic song had taken 
his leave of an admiring world in strains of more sweetness, strength 
and splendor than are to be found in these closing lines, which, in my 
humble judgment are incomparably the weakest and most unnatural 
of any to be found in the whole of his immortal rhapeodies. 
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91.7; with a verb of remembrance dependent upon a preposition, 7. 192; 
of source, 8. 564; with iri, denoting the place where, 12. 27; of cause, 1 
69; 17. 490; 19.159; 20.205; of that with which a thing is filled, 9, 196 


Hendiadys—11. 346; 20. 227; 21. 24 
Hyperbaton—3. 224. 
Hysteron proteron—15. 466; 16. 344. 


Imperfect tense—put for the present, 16. 420. 

Imperative mood—in the aorist expressing momentary action, 1. 174. 

Indjcative—of historic tenses used in the apodosis, 1. 236; employed 
in the apodosis when the condition is certain, 1. 239; 3. 258; 9. 130; in- 
dicative future employed with «iv in a conditional proposition, 1. 268; 4. 
80 ; indicative future denoting confident expectation, 2. 270; used in the 
future for the subjunctive, 8. 318; 17.6; in the future with &, denoting 
certainty of event in case the condition is fulfilled, 10. 432-3. 

Infinitive—denoting object or purpose, 1. 262; 22. 106; used ivr the 
imperative, 1.294 ; 8.12; 10. 531; 11 74; 21. 241; with words denoting 
quality, 2.153; infin. aorist expressing completion of action, 2. 280; em- 
ployed as an accusative synecdochical, 5. 170; as an adnominal genitive, 


Litotes— 17.176; 19. 108. 


Metaplasm—9. 172. 
Middle—future, with the signification of the passive, 1. 123, 20i; as 
active, 1. 327; 8. 468; 20. 202. 


Nominative—by attraction, 1. 181; put for the vocative, 3. 427; used 
for the genitive absolute, 9. 462; wanting in dependent propositions, 19. 
219. 


Optatire—in the protasis and apodosis, 1. 163; in the apodosis follow- 
ing ¢' with the indicative, 1. 236; in the apodosis after a condition of cer- 
tainty, 1. 239; in dependence upon a verb of present time, 1. 254; 2.53; 
5. 142; 7. 33; 9. 12¢ ; denotes object or purpose, 1. 162; accompanied 
by x in negative wishes, 1. 387,403; denotes a past action often repeated, 
2.104; used as a softer form for the imperative, 2. 232; 5. 34; 7.22; 15. 
408 ; 20 135; with a. for the future, 3. 365; with or; and érci_ denoting 
indefinite frequency, 4.191; 7 138; 8.70; a softer form for the future, 
5.178; 15. 449; expresses an inclination the indulgence of which is con- 
tingent, 11 489; expresses a supposition, without any notion of its realiza- 
tion, 14 193; denotes a strong wish, 15. 24; in exhortations employed in 
the second and third person, 22. 73. 

Oratio obliqua—changed to the oratio recta, 1. 41. 


Puronomasia—3. 242. 

Participle—construction of, changed into that of the verb and nomina 
tive case, 1 162; denotes the purpose of the verb, 1. 424; denotes cause, 
4.114; agrees with the remoter substantive, 9. 223; in the dative to ex 
press that an action has taken place since another action, 39. 192-3 

Personal pronoun—takes the place of the relative, 1. 73. 

Pleonusm—1. 69. ; 

Pluperfect—denotes the rapid performance of an action, 1. 360, has. 
the signification of the present, 16. 2; of the imperfect, 8. 181. 
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Possessive pronoun—of the third person for the second, 1. 402. 

Predicate—preceding its subjects in agreement with the first, 14. 1% 

Preposition—put with the second only of two different nouns, 1.8, 
in constructio pregnans, 1. 200; first of two prepositions with an adver 
bial signification, 8. 116. 

Present tense—with a preterite signification, 15. 403. 

Pronoun—emplvyed in the second of two sentences to mark identity, 
1.4; 13. 254; in the genitive to agree with the genitive implied m a pos 
sessive pronoun, 1.7; the third person used for the second, 1. 402; the 
identity of the pronoun marked by yé, 3. 214; second of two pronouns 
added by way of emphasis, 8. 488; employed in the same proposition # 
-the noun to which it refera, 16. 79, 

Protasis—mentally to be supplied, 1.380; 10. 432; 14. 37; 19.3; 
dependent upon a suppressed-condition, 8. 353 ; 12. 345; 13.3389; 14. 12. 


Relative pronoun—before the subjunctive mood, 1.352; omitted, 9. 11% 
Relative proposition—placed before the one containing the antecedent 
for the sake of emphasis, 1. 219. 
etition—of words in consequence of an intermediate clause, 1. 265; 
of the pronoun avoided, 2. 114. ° 


Subject—wanting in dependent propositions, 19. 219. 

Subjunctive mood—follows cizcp unaccompanied by dy, 1. 188; follow 
tne relative prono. A, 1. 352, 416; equivalent to the future indicative, 1 
396 ; 6. 201; 10. 5u’; after a verb of past time, 3.77; 9. 100-102; in 
exhortations employed in the first person, 22. 78. 

Superlative—put for the comparative, 11. 488. 

Synecdochical accusative—1. 66, 208, 371; 2. 85. 


3 Tmesis—I. 37, 66, 192, 422; 2. 3, 302; 3. 161, 390, 7. 220-1; 8.3; 
18. 137. 


Verb—middle with signification of the passive, 1. 123, 201; 8 16; of 
the active, 1. 327; 14. 488; active as passive, 3. 28; parsive as midile, 
3. 182; 4. 36; verb of accompaniment followed by aya, 7.165. 

Vocative—singular followed by the predicate in the plural, 2. 310. 


Zeugma—8, 183; 15, 374-5, 537. 
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AcuitLes—addresses Ulysses in Hades, 11. 473; has great power 
awong the shades, 11. 485; converses with Agamemnon in the infernal 
regions, 24. 24; the fight for his body between the Greeks and Trojans, 
24. 40; description of his funeral, 24. 57. 

Acroris—a female servant of Penelope, 23. 288. 

AprastE—a noble handmaid of Helen, 4. 123. 

/Ee1stHus—warned by Mercury, 1.38; seduces Clytemnestra, 3. 263; 
slain by Orestes, 3. 307; murders Agamemnon, 4. 535. 

ZEayptivs—opens the assembly convened by Telemachus, 2. 15. 

JEson—king of [olcus, 11. 259. 

AGamMEMNon—remains at Troy, after a part of the army had left, to 
sacrifice, 3. 144; is killed by Zgisthus, 4.535; converses with Ulysses 
in Hades, 11. 404; relates to the shade of Achilles the fight over his body 
and his funeral ceremonies, 24. 40-94. 

AgELaus—a suitor, advises his companions to refrain from violence, 
20. 322; threatens Minerva in the form of Mentor, 22. 213; encourages 
the suitors, 22. 248; is slain by Ulysses, 22. 293. 

Asax Ofreus—slain by Neptune for his impiety, 4. 505. 

Asax TeLamon—shade of, refuses to reply to Ulysses, 11. 563. 

Avcaxypra—wife of Polybus in Thebes with whom Menelaus lodged, 
4. 126. 

A.cmxzon—leader of the Epygoni against Thebes, 15. 248. 

ALcMENe—wife of Amphitryon, 11. 266. 

Atcixovs—ruler of the Pheaciuns, 6. 12; his palace, 7. 84; and gar. 
den, 7. 112; hospitably receives Ulysses, 7. 168; his speech to the Phea- 
cian chiefs, 7. 186; calls an assembly, 8.4; proposes games, 8. 97; aske 
Ulysses to relate his history, 8. ; gives him many presents, 13. 13; 
sends him to his country, 13. 64. 

Atcippz—a female slave of Helen, 4. 124. 

AmcrHaon—son of Cretheus, 11. 259. 

AMPHIALUS—a Pheacian, 8. 114. 

Ampuraravus—son of Otleus, 15. 244. 

AmpaiLocuus—brother of Alemeon, 15, 248. 

AMPHIMEDON—a suitor, 22. 242; is slain by Telemachus, 22. 284; his 
shade relates to Agamemnon in Hades the slaughter of the suitors, 24. 120. 

AMPHINOMUS—a suitor, 16. 394; advises not to kill Telemachus, 16. 
400 , slain by Telemachus, 22. 92. 

AmpPutox—son of Jupiter and Antiope, 11. 262. 

AmPriTtuka—wife of Autolycus and grandmother of Ulysses, 19. 416. 

Asaprsingus—a Pheacian youth, 8. 113. 
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Arcuiatus—father of Mentes, 1. 180. 

Anticixra—mother of Ulysses, 11. 85; her shade informs Ul ia 
Hades of the situation of his family in Ithaca, 11.1380; her kin ts 
Eurzus, 15. 361. 

Asytict.us—a Greek who was in the wooden horse with Ulysses, 4 36 

AntiLocuvus—oldest son of Nestor, slain at Troy by Memnon, 4. 188; 
his shade accompanies the shade of Achilles in Hades, 11 468; his bones 
buried in the urn of Achilles, 24. 73. 

Axstixous—one of the chief suitors, son of Eupithes, 1.383; replies to 
Telemachus, 2. 85; bis speech to the suitors in reference to the departure 
of Telemachus, 4. 663; proposes to intercept him, 4. 669; sails fo 
that purpose with some of the other suitors, 4. 842; advises to kill Te 
lemachus, 16. 370 ; chides Eumeus for bringing Ulysses disguised as 8 
beggar, to the palace, 17.374; jnsults Uiyees, 17. 445; throws a foot-stool 
at him, 17, 162; threatens him with still farther punishment, 17. 479; is 
hated by Penelope, 17. 500; chides Irus, 13. 80; his gift to l’enelope, 18. 
2092; reproves Leiodes for expressing an opinion that nune of the suitors 
could bend the bow of Ulysses, 21. 163; proposes to defer the trial of the 
a” until another day, 20. 257 ; is slain by Ulysses the first of the suitor, 

15. 

AstiorpE—I1 269. 

Antipnuates—king of the Lestrygonians, 10..14; seizes and devoun 
one of the companions of Ulysses, 10. 116. 

AstipHus—son of gyptius, devoured by the Cyclops, 2. 19. 

Apirinas—son of Polypeimon, father of Eperitus, 24. 305. 

AR rEstus—father of Laertes, 16. 113 

Arete —wite of \lcinous, 7.60; ber excellent character, 7 73; ques 
tions Ulysses, 7. 237; praises and patromzes hin, 11. 336; gives him 
presents, 13° 66. 

Arcus —the dog of Ulysses, recognizes his master, 17. 202; dies of 
Jovi, 17 25 
eA uawee lL, 2 

Asreratiox-—a servant of STenelaus, do Qio. 

Asores —n river-gol, father of Aniiope, LL. 209 

Attias —fatnei of Calviso, 1. 52. 

ActoLycus—arandfather of Ulysses, noted for his dissimulation, 19 
SI4; gives to is grandson the name Ulysses, 19. 4u9. 

Acroxo—E—na handmatid of Penelope, 136. lee. 


Capi s—father of Ino, 5. 333. 

Carypeso—detains Ulysses in the island of Ogygia, 1. 15,52; beauty of 
her isle, 5. 65; entertuns Mercury, 5.23 her speech to him, 5. 11285 her 
reluctunce to send Ulysses away, 5. 213; instructs him to build a ship, 5 
ete him provisions for his voyage, 5. 265; und a favorable wind, 


Cassanvpra—daughter of Priam, slain by Clytemnestra, 11. 442. 

Casror—brother of Pollux, 11. 300; a son of Hylacus, a fictitious 
personage, 14. 2014. 

CavucoxEs—3. 366. 

Cestaurs—2]. 290, 

CEriaLLestans, 20. 210; 24. 355, 378. 

Cetreaxs—an unknown tribe of Mysians, 11. 521. 

Cicon1axs—a people of Thrace, 9. 39; repulse Ulysses, 9 5. 

Cimuxnians—a fabulous people near Hades, 11. 14 
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Cince—dwells on the island of Aiwa, 10. 136; her palace, 10. 210; 
transforms the companions of Ulysses into swine, 10, 237; Ulysses com- 
pee her to restore them to their proper shape, 10. 388; she entertains 

lysses a whole year, 1U. 469; directs him to go to Hades, 10, 490; gives 
him a prosperous wind, 11.6; instructs him in regard to his voyage home 
to Ithaca, 12. 38. 

Cuiitus—grandson ef Melampus, 15. 249. 

Crrurxe—mother of Iphyclus, 11. 326. 

Crvurencus—father of Eurydice, 3. 452. 

CLrTemNEstTRaA—wife of Agamemnon, seduced by Agisthus, 3. 264; 
hills Cassandra, 11. 422. 

Criytivs—father of Pireus, 15. 239; 16. 327. 

Crytoxxus—son of Alcinous, a swift runner, 8. 119, 122. 

Cratais— mother of Scylla, 12. 124. 

Crron—father of Megare and ruler of Thebes, 11. 269. 

Cartans—14. 199. 

Creturus—11. 235, seq. 

Crrsippus—son of Polythuses of Same, a suitor, 20. 288; insults 
Ulysses, 20. 209; is slain, 22. 279. 

Cresius—father of Eumeus, 15. 414. 

Crinzxe—sister of Ulysses, 15. 363, seq. 

CycLoprs—a rude, inhospitable and impious race, 9. 106. 

Cyponians—3, 292; 19. 176. 

Cynvenivs—an epithet of Mercury, 24. 1. 

CrTrHERg£«—an appellation of Venus, 8. 288; 18. 193. 


Delrxosus—son of Priam, 12. 94; 13, 413; accompanies Helen tu 
the wooden horse, 4. 276; his fight with Ulysses and Menelaus, 8. 519. 

Dzxopocus—the blind bard of Alcinous, 8. 44; sings the loves of 
Mars and Venus, 8. 266; the destruction of Troy, 8. 499. 

DemorpToLemus—a suitor, 22. 242; is slain, 22. 266. 

DvucaLion—son of Minos, whom Ulysses names to Penelope as his 
father, 19. 180. 

Diocies—king of Phere, entertains Telemachus, 3. 488 ; 15. 186. 

7 Dueron—rule of Cyprus, to whom Ulysses pretended he was given, 

17. 443. 

Dotivs—gardener to Penelope, 4. 735; his joy at seeing Ulysses, 24. 
387 ; arms himself to assist Ulysses against the Ithacans, 24. 498. 

Dorians—19. 77. 

Dymas—a famous Pheacian sailor, 6. 22 


Ecurnrus—a Pheacian sage, 7. 155; 11. 342 

Ecuetus—a cruel king of Epirus, 18. 85. 

Ecuzrxron—a son of Nestor, 3. 413. 

Er1potHea—davghter of Proteus, instructs Ulysses how to seize her 
father, 4. 365. 

EvLatus—a suitor, is slain, 22. 267. 

Evatreos—a Pheacian youth, 8. 111. 

ELpenon—a companion of Ulysses, is killed by a fall in the palace of 
. Circe, 10. 552; his shade accosts Ulyssus at the entrance to Hades, 11 
61; his funeral rites, 12. 10. : 

Ersiattes—a giant, 11. 308; slain by Apollo, ]1. 318. 

Enaipwyir—sends her husband to Thebes, 11. 396. 

Erszocrzstass, 19. 176. 
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Hexrrv--wife of Menelaus, 4. 121 ; makes Telemachus krown to het 
husband, 4. 138 ; prepares a care-dispelling drug, 4.220; relates an adven- 
ture of Ulysses in Troy, 4. 242; addresses the Greeks in the wooden horse, 
4. 278; her skill in embroidery, 15. 105; her farewell speech to Telema- 
ahus, 15. 125; she interprets an omen, 15. 172. 

Hercutes—his shade in Hades, 11. 601; addresses Ulysses, 11. 617 ; 
slays [phitus, 21. 37. 

Heraione—her marriage with Neoptolemus, 4. 5. 


og *tox—slain by Jupiter on account of his connection with Ceres, 5 
(28. . 

Icarntus—father of Penelope, 1. 276. 

Ipomsxxus—returns safe from Troy, 3. 19]. 

IxmaLius—an artist in Ithaca, 19. 57. 

Invs—son of Memnon, I. 259 

Irgicrus—11. 289. © 

IrHimEDI*£—mother of Otus and Ephialtes, 11. 305. 

Ipxitus—siain by Hercules, 21. 27. 

IPpHTHIME—sister of renelope, 4. 797. 

Invs—a beggar, 18. 6; insults Ulysses, 18.10; his cowardice, 1S 75 
is beaten by Ulysses, 18. 95. 

Iruacus—an ancient hero of Ithaca, 17. 207. 


Jocastz—1]1. 271. 

Jurirer—assembles the gods, 1. 26; his speech, 1. 32; his reply to 
the Sun-god, 12. 385; to Neptune, 13. 140; gives Ulysses an encouraging 
sign, 20. 121; 21.413; consults with Minerva, 24. 47. 


Lastrroonians—10. 119. 

LaERcEUs—an artist in Pylos, 3. 425. : 

Laertes—his solitary life, 1. 189; 11.187; 15. 353; 16. 139; his in- 
terview with Ulysses, 24. 225, seq ; arms himself, 24. 498; kills Eupithes, 
24. 523. 

Laopamas—son of Alcinous, 7.170; excels in pugilism, 8. 130; his 
courteous speech to Ulysses, 8. 145. 

Lepa—11. 298. 

Lrioprs—a suitor opposed to the impiety of his companions, 21. 144; 
unsuccessful at the trial of the bow, 21. 150; his ominous speech, 21. 157; 
begs for his life, 22. 312; is slain, 22. 326. 

Leocritus—a suitor, his insolent speech to Mentor, 2. 243; is slain by 
Telemachus, 22. 294. 

LevcoTrHes—a sen-goddess, comes to the assistance of Ulysses, 5. 334, 

Lotornaei—9. 84. 


Mera—l1 226. 

Manon—priest of Apollo, presents Ulysses with wine, 9. 197. 

Mars—his amour with Venus, 8. 266, seq. : 

Mr pox—xa herald, informs Penelope of the design of the suitors, 4. 677 ; 
16. 412; is spared by Ulysses, 22. 372; addresses the Ithacans, 24. 443. 

Mr GaPpeEstTHnes—a son of Menelaus, 4 10; 15. 100. 

Mrcarna—I11. 268. 

MrLampus—a noted seer, 1] 287; 15. 225. 

M+ nanxruivs—a goat-herd of Ulysses, 17. 212; insults his disguised 
master, 17. 233; 20. 178; brings arms to the suitors, 22. 135 ; is dreadfally 


» 2B. 474. 
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from Troy, 3. 102; inquires of Telemachus about the eutors, 3. 210; re- 
lates the murder of Agamemnon, 3. 254; advises Telemachus to go to 
Menelaus, 3. 317; prepares a feast, 3. 418; sends Telemachus with Pisi- 
stratus to Sparta, 3. 470. 

Nisus—father of Amphinomus, 16. 395. 

Namox—lends Telemachus a ship for his voyage to Pylos, 2. 386; 
informs the suitors, 4. 630. 


Orgstrs—son of Agamemnon, 1. 40; slays AZgisthus, 3. 307. 

Orion—beloved by Aurora, 5. 121; made a constellation, 5. 274; his 
shade engaged in the chase, 11. 572. 

Orsitocuus—father of Diocles, 3.428; a pretended son of Idomeneus, 
13. 260. 

Orus—a giant, 1]. 308. 


Panparecs, 19. 518; 20. 66. 

Pzvrevs—father of Achilles, 11. 467. 

Pecias—king of Iolcos, 11. 254. 

PrexeLtope—duughter of Icarius, 1.329; her artifice of the web, 2. 94, 
her distress on account of the absence of Telemachius, 4.715% is comfurted 
in a dream by the image of Iphthime, 4. 797; reproves Antinous, 16.418; 
her joy at seeing Telemachus, 17. 41; offers hecatombs that the gods may 

nt her revenge upon the suitors, 17. 59; her dislike of Antinous, 17. 
£00; refuses on account of grief to adorn her person, 18. 169; repronches 
the suitors, 14. 250; receives presents from them, 18. 200; converses with 
the disguised Ulysses, 19. 123, 215, 253, 349; proposes to the suitors the 
trial of the bow, 21.63; chides Antinous, 21. Bie: also Eurymachus, 2] 
330; disbelieves the report of Euryclea that Ulysses has returned, 23.10; 
her interview with him, 23. 39; incredulous about his identity, 23. 105; 
artfully proves him, 23. 174; justifies her extreme caution, 23. 20U. 

Perictywenus—son of Neleus, 11. 286. ° 

PerRiMenrs—a companion of Ulysses, 11. 23. 

Prro—daughter of Nereus, 11. 237. 

Prerse—uiother of Circe, 18. 139. 

Prrs:.us—son of Nestor, 3. 414. 

Puaactans—nearly related to the gods, 5. 35; Hyperia their former 
residence, 6. 4; swift and skilful navigators, 7. 34; are delighted with 
the banquet and dance, 3 248; of the race of Neptune, 13. 130. 

PH Aapimus—king of the Sidonians, 4. 617; 15. 117. 

Puzpra—daughter of Minos, 11. 321. 

Put ipos—king of Thesprotia, 14. 316; 19. 287. 

Puemics—sings for the suitors by compulsion, 1. 154, 332; sings the 
mournful return of the Greeks from Troy, 1. 326 ; cupplicates Ulysses for 
mercy, 22. 344; is spared at the representation of Telemachus, 22. 356. 

Pugzres—father of Admetus, 11. 259. 

Puitztios—herdsman to Ulysses, 20. 185 ; pledges his aid to Ulysses 
20. 235; locks the gates of the palace, 21. 368; assists in the fight, 22. 
200, seq. ; 

Purtocrarrs—returns safe from Troy, 3.190; an excellent archer, 
3. 219. 

Prrontes—the skilful pilot of Menelaus, 3. 279. 

Puyto—a handmaid of Helen, 4. 125. 

Piraus—son of Clyteus, 15. 539. 

Pingturos, 2l. 206. 

Pisanpen—a suitor, 18, 209; is slain, 22 243. 
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ws driven by a storm to the Lotophagi, 9. 82; comes to the Cyciopes, 9 
105; his adventure in the cave of Polyphemus, 9.216; reaches the island 
of Lolus, 1U. 1; comes to the Lestrygonians, 10. 81; escapes from them 
with only one ship, and reaches the island of Circe, 10. 135; by the aid 
of Mercury resists her enchantments, 10 320; is hospitably entertained 
by her a year, 10. 467 ; is directed by her to consult Tiresias in the infer- 
nal regions, 1U. 490; prepares for his voyage to Hades, 11. 1; reaches the 
people and city of the Cimmerians, 11. 14; receives the desired informa- 
tion from Tiresias, 11. 100; confers with his mother, 11. 155; sees the 
shades of the illustrious females, 11. 225; confers with Agamemnon, !). 
387; with Achilles, 11. 470; addresses Ajax, 11.553; sees the punisl.- 
meut of Tityus, 11.575; of Tantalus, 11. 582; of Sysiphus, 11. 543; sees 
Hercules, 11.601; becomes terrified and leaves the lower world, 11 635; 
returns to the ialand of Circe, 12.3; warned by that goddess of the perils 
of lis future voyage, 12. 37, escapes the Sirens, 12.197 ; passes between 
Scylla and Charybdis with the logs of six men, 12. 235; reaches Trina- 
cria, 12. 261; exacts an oath from his companions not to kill the cattie o. 
the Sun, 12. 298; this oath is broken, 12. 353; he leaves the island, 12. 
401; is shipwrecked, 12. 405; hangs by the fig-tree while his raft is sub 
merged in Charybdie, 12. 432; is cast upon the island of Calypso, 12. 445: 
receives presents from the Pheacian chiefs, 13. 19; is conveyed to Ithaca 
by the Pheacians, 13.117 ; converses with Minerva in the form of a young 
man, 13. 228; is transformed by the goddess into an old beggar, 13. 424; 
goes in this disguise to the ludge of Eumeus, 14. 5; asserts to him the 
speedy return of Ulysses, 14.148; gives a fictitious history of himseli, 14. 
}1; his artifice to obtain a warmer covering at night from Eumaus, 14 
462; asks of the swincherd his history, 15. 380; gives way to Telemachus 
as he enters the hut of Eumeus, J6. 42; converses with him about the 
suitors, 16. 90; discovers himself to his son, 160. 187; devises measures 
with him to overcome the suitors, 16. 266; sets out for the palace with 
Eumeus, 17, 200; is insulted by Melanthiua, 17. 233; is atlected at sighit 
of his old dog Argus, 17. 304; enters the palace like a poor old mendic:rt, 
17. 336; begs of the suitors, 17. 365; addresses Antinous, 17. 415: re- 
proves his penuriousness, 17. 454; is struck with a stool by him, 17. 462; 
is went for by Penelope, 17. 503; is insulted by the beggar Jrus, 15 Iv; 
chastises him, 18. 96; warns Amphinomus, Id. 120; is reproached by 
Melantho, 18. 327; insulted by Eurymachus, 1&. 350, 204 5 conveys, with 
the aasistunce of Telemachus, the arms from the hall, 19. 315 is again in- 
sulted by Melantho, 19. 66; gives a Jeigned account of himself to: Pene- 
lope, 19. 165; is recognized by Euryclea, 19. 468; ts comforted by M 
nerva, 20. 44; receives an omen from Jupiter, 20. 103; is insulted b 
Ctesippus, 20. 209; discovers himself to Eumeus and Philetius, 21. 221 
receives the bow, 21. 379; bends it, 21. 409; discharges the arrow throug 
the rings, 21. 420; begins the slaughter of the suitors, 22.8; rejects th 
prayer of Eurymachus, 22. 61; spares Phemius and Medon, 22. 372 
makes himself known to Penelope by his knowledge of the structure o 
the bed, 23. 123; narrates his adventures to Penelope, 23. 3C6; goes t 
the house of Laertes, 24. 220; gives a feigned account of himself to his 
father, 24 304; makes himself known to him, 24. 321, overcomes the 
Ithacan insurgents, 24. 526; makes peace with his subjects, U 546. 


Vourcar—¥, 266.seq. 
Zxstuvs—11. 262; 19 523 
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